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This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.




1 Important instructions for safety and environment

1.1

This section contains safety instructions that will help protect from risk of perso-
nal injury or property damage. Failure to follow these instructions shall void any
warranty.

General safety

e This product can be used by children at and above 8 years old and by persons
whose physical, sensory or mental capabilities were not fully developed or who
lack experience and knowledge provided that they are supervised or trained on
the safe usage of the product and the risks it brings out. Children must not play
with the product. Cleaning and maintenance works should not be performed by
children unless they are supervised by someone. Children of less than 3 years
should be kept away unless continuously supervised.

e Never place the product on a carpet-covered floor. Otherwise, lack of airflow
beneath the machine will cause electrical parts to overheat. This will cause pro-
blems with your product.

e [f the product has a failure, it should not be operated unless it is repaired by the
Authorized Service Agent. There is the risk of electric shock!

e This product is designed to resume operating in the event of powering on after
a power interruption. If you wish to cancel the programme, see "Cancelling the
programme" section.

e Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do not ne-
glect to have the grounding installation made by a qualified electrician. Our com-
pany shall not be liable for any damages that will arise when the product is used
without grounding in accordance with the local regulations.

e The water supply and draining hoses must be securely fastened and remain un-
damaged. Otherwise, there is the risk of water leakage.

¢ Never open the loading door or remove the filter while there is still water in the
drum. Otherwise, risk of flooding and injury from hot water will occur.

¢ Do not force open the locked loading door. The loading door will be ready to open
just a few minutes after the washing cycle comes to an end. In case of forcing
the loading door to open, the door and the lock mechanism may get damaged.

e Unplug the product when not in use.

¢ Never wash the product by spreading or pouring water onto it! There is the risk of
electric shock!

e Never touch the plug with wet hands! Never unplug by pulling on the cable,
always pull out by grabbing the plug.

e Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing ma-
chines only.

e Follow the instructions on the textile tags and on the detergent package.

e The product must be unplugged during installation, maintenance, cleaning and
repairing procedures.

e Always have the repairing procedures carried out by the Authorized Service
Agent. Manufacturer shall not be held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized persons.
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e |f the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, after
sales service or a similarly qualified person (preferably an electrician) or someone
designated by the importer in order to avoid possible risks.

e Place the product on a rigid, flat and level surface.

e Do not place it on a long-pile rug or similar surfaces.

e Do not place the product on a high platform or near the edge on a cascaded sur-
face.

* Do not place the product on the power cable.

e Never use sponge or scrub materials. These will damage the painted, chrome
plated and plastic surfaces.

1.2 Intended use
e This product has been designed for domestic use. It is not suitable for commer-
cial use and it must not be used out of its intended use.
e The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are mar-
ked accordingly.
¢ The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or trans-
portation.

1.3 Children's safety

e Packaging materials are dangerous to children. Keep packaging materials in a
safe place away from reach of the children.

e Electrical products are dangerous for the children. Keep children away from the
product when it is in use. Do not let them to tamper with the product. Use child
lock to prevent children from intervening with the product.

e Do not forget to close the loading door when leaving the room where the product
is located.

e Store all detergents and additives in a safe place away from the reach of the
children by closing the cover of the detergent container or sealing the detergent
package.

While washing the laundry at high temperatures, the loading
ﬁ ”‘ door glass becomes hot. Therefore, keep especially the children
away from the loading door of the machine while the washing
operation is in progress.

1.4 Package information
e Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials
in accordance with our National Environment Regulations. Do not dispose of the
packaging materials together with the domestic or other wastes. Take them to the
packaging material collection points designated by the local authorities.

1.5 Disposing of the waste product
e This product has been manufactured with high quality parts and materials which
can be reused and are suitable for recycling. Therefore, do not dispose the pro-
duct with normal domestic waste at the end of its service life. Take it to a collec-
tion point for the recycling of electrical and electronic equipment. Please consult
your local authorities to learn the nearest collection point. Help protect the envi-
ronment and natural resources by recycling used products. For children's safety,
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cut the power cable and break the locking mechanism of the loading door so that
it will be non-functional before disposing of the product.

1.6 Compliance with WEEE Directive
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This pro-
duct bears a classification symbol for waste electrical and electronic
equipment (WEEE).

— This product has been manufactured with high quality parts and mate-
rials which can be reused and are suitable for recycling. Do not dispose
of the waste product with normal domestic and other wastes at the
end of its service life. Take it to the collection center for the recycling of
electrical and electronic equipment. Please consult your local authori-

ties to learn about these collection centers.
Compliance with RoHS Directive:

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU).
It does not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.
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2 Installation

2.3 Removing the transportation locks

Refer to the nearest Authorised Service Agent for installation
of the product. To make the product ready for use, review
the information in the user manual and make sure that the
electricity, tap water supply and water drainage systems are
appropriate before calling the Authorized Service Agent. If
they are not, call a qualified technician and plumber to have
any necessary arrangements carried out.

Preparation of the location and electrical, tap water and
waste water installations at the place of installation is
under customer's responsibility.

Make sure that the water inlet and discharge hoses
as well as the power cable are not folded, pinched or
crushed while pushing the product into its place after
installation or cleaning procedures.

the product must be carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for
damages that may arise from procedures carried out by
unauthorized persons.

A WARNING: Installation and electrical connections of

WARNING: Prior to installation, visually check if the product
has any defects on it. If so, do not have it installed.
Damaged products cause risks for your safety.

2 1 Appropriate installation location
e Place the machine on a rigid floor. Do not place it on a
long pile rug or similar surfaces.

o Total weight of the washing machine and the dryer -with
full load- when they are placed on top of each other
reaches to approx. 180 kilograms. Place the product
on a solid and flat floor that has sufficient load carrying
capacity!

e Do not place the product on the power cable.

e Do not install the product at places where temperature
may fall below 0°C.

e Place the product at least 1 cm away from the edges of
other furniture.

2.2 Removing packaging reinforcement

Tilt the machine backwards to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging reinforcement by
pulling the ribbon.

WARNiNG: Do not remove the transportation locks before
taking out the packaging reinforcement.

WARNiNG: Remove the transportation safety bolts before
operating the washing machine! Otherwise, the product
will be damaged.
1. Loosen all the bolts with a suitable spanner until they
rotate freely (C).
2. Remove transportation safety bolts by turning them
gently.
3. Attach the plastic covers supplied in the User Manual bag
into the holes on the rear panel. (P)
1 P

D V572
N

c Z RS h
Keep the transportation safety bolts in a safe place to

reuse when the washing machine needs to be moved
again in the future.

Never move the product without the transportation safety
bolts properly fixed in place!

2.4 Connecting water supply

]

The water supply pressure required to run the product is
between 1 to 10 bars (0.1 — 1 MPa). It is necessary to
have 10 — 80 liters of water flowing from the fully open
tap in one minute to have your machine run smoothly.
Attach a pressure reducing valve if water pressure is
higher.

A WARNING: Models with a single water inlet should not be

connected to the hot water tap. In such a case the laundry
will get damaged or the product will switch to protection
mode and will not operate.

WARNING: Do not use old or used water inlet hoses on the
new product. It may cause stains on your laundry.

Tighten all hose nuts by hand. Never use a tool when
tightening the nuts.

Open the taps completely after making the hose
connection to check for water leaks at the connection
points. If any leaks occur, turn off the tap and remove the
nut. Retighten the nut carefully after checking the seal. To
prevent water leakages and damages caused by them,
keep the taps closed when the machine is not in use.
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2.5 Connecting to the drain
e The end of the drain hose must be directly connected to
the wastewater drain or to the washbasin.

out of its housing during water discharge. Moreover, there
is risk of scalding due to high washing temperatures!

To prevent such situations and to ensure smooth water
intake and discharge of the machine, fix the end of the
discharge hose tightly so that it cannot come out.

c WARNING: Your house will be flooded if the hose comes

e The hose should be attached to a height of at least 40
cm, and 100 cm at most.

e |n case the hose is elevated after laying it on the floor
level or close to the ground (less than 40 cm above the
ground), water discharge becomes more difficult and the
laundry may come out excessively wet. Therefore, follow
the heights described in the figure.

e To prevent flowing of dirty water back into the machine
and to allow for easy discharge, do not immerse the hose
end into the dirty water or do not drive it in the drain more
than 15 cm. If it is too long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent, it should not be
stepped on and the hose must not be pinched between
the drain and the machine.

e |f the length of the hose is too short, use it by adding
an original extension hose. Length of the hose may
not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures,
the connection between the extension hose and the
drain hose of the product must be fitted well with an
appropriate clamp as not to come off and leak.

2.6 Adjusting the feet

WARNING: Do not use any tools to loosen the lock nuts.
Otherwise, they will get damaged.

2.7 Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet protected by a 16

Afuse. Our company shall not be liable for any damages

that will arise when the product is used without grounding in

accordance with the local regulations.

e Connection must comply with national regulations.

e Power cable plug must be within easy reach after
installation.

e |f the current value of the fuse or breaker in the house is
less than 16 Amps, have a qualified electrician install a
16 Amp fuse.

e The voltage specified in the "Technical specifications"
section must be equal to your mains voltage.

e Do not make connections via extension cables or multi-
plugs.

WARNiNG: Damaged power cables must be replaced by
the Authorized Service Agents.

Transportation of the product

1. Unplug the product before transporting it.

2. Remove water drain and water supply connections.

3. Drain all water that has remained in the product. (SEE
5.5)

4. Install transportation safety bolts in the reverse order of
removal procedure; (SEE 2.3)

Never move the product without the transportation safety
bolts properly fixed in place!

(G

WARNING: Packaging materials are dangerous to children.
Keep packaging materials in a safe place away from
reach of the children.

WARNING: In order to ensure that the product operates
more silently and vibration-free, it must stand level and
balanced on its feet. Balance the machine by adjusting
the feet. Otherwise, the product may move from its place

and cause crushing and vibration problems.

1. Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands level and
balanced.

3. Tighten all lock nuts again by hand.

7/ EN

Washing Machine / User's Manual




3 Preparation

3.1 Sorting the laundry

e Sort laundry according to type of fabric, colour, and
degree of soiling and allowable water temperature.

e Always obey the instructions given on the garment tags.

3 2 Preparing laundry for washing
e Laundry items with metal attachments such as,
underwired bras, belt buckles or metal buttons will
damage the machine. Remove the metal pieces or wash
the clothes by putting them in a laundry bag or pillow
case.

e Take out all substances in the pockets such as coins,
pens and paper clips, and turn pockets inside out and
brush. Such objects may damage the product or cause
noise problem.

e Put small size clothes such as infant's socks and nylon
stockings in a laundry bag or pillow case.

e Place curtains in without compressing them. Remove
curtain attachment items.

e Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and
tears.

e \Wash “machine washable” or “hand washable” labeled
products only with an appropriate programme.

e Do not wash colours and whites together. New, dark
coloured cottons release a lot of dye. Wash them
separately.

e Tough stains must be treated properly before washing. If
unsure, check with a dry cleaner.

e Use only dyes/colour changers and limescale removers
suitable for machine wash. Always follow the instructions
on the package.

e \Wash trousers and delicate laundry turned inside out.

e Keep laundry items made of Angora wool in the freezer
for a few hours before washing. This will reduce pilling.

e | aundry that are subjected to materials such as flour,
lime dust, milk powder, etc. intensely must be shaken off
before placing into the machine. Such dusts and powders
on the laundry may build up on the inner parts of the
machine in time and can cause damage.

3.3 Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product in an
ecological and energy-efficient manner.

e Qperate the product in the highest capacity allowed by
the programme you have selected, but do not overload;
see, "Programme and consumption table".

e Always follow the instructions on the detergent
packaging.

e \Wash slightly soiled laundry at low temperatures.

o Use faster programmes for small quantities of lightly
soiled laundry.

e Do not use prewash and high temperatures for laundry
that is not heavily soiled or stained.

e |f you plan to dry your laundry in a dryer, select the
highest spin speed recommended during washing
process.

e Do not use detergent in excess of the amount
recommended on the detergent package.

3.4 Initial use

Before starting to use the product, make sure that all
preparations are made in accordance with the instructions in
sections “Important safety instructions” and “Installation”.

To prepare the product for washing laundry, perform first
operation in Drum Cleaning programme. If your product

is not equipped with Drum Cleaning programme, perform
the Initial Use procedure in accordance with the methods
described under “5.2 Cleaning the loading door and the
drum” section of the user manual.

Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

Some water might have remained in the product due to
the quality control processes in the production. It is not
harmful for the product.

3.5 Gorrect load capacity

The maximum load capacity depends on the type of laundry,
the degree of soiling and the washing programme desired.
The machine automatically adjusts the amount of water
according to the weight of the loaded laundry.

WARNiING: Follow the information in the “Programme
Z " 5 and consumption table”. When overloaded, machine's

washing performance will drop. Moreover, noise and
vibration problems may occur.

3.6 Loading the laundry

1. Open the loading door.

2. Place laundry items loosely into the machine.

3. Push the loading door to close until you hear a locking

sound. Ensure that no items are caught in the door.

The loading door is locked while a programme is running.
The door can only be opened a while after the programme
comes to an end.

WARNING: In case of misplacing the laundry, noise and
vibration problems may occur in the machine.

3.7 Using detergent and softener

]

When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleach
or limescale remover read the manufacturer's instructions
on the package carefully and follow the suggested dosage
values. Use measuring cup if available.
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Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three compartments:
— (1) for prewash

— (2) for main wash

— (3) for softener

— (*) in addition, there is siphon piece in the softener
compartment.

© ®00

Detergent softener and other cleaning agents
e Add detergent and softener before starting the washing
programme.

o Never leave the detergent drawer open while the washing
programme is running!

e \When using a programme without prewash, do not
put any detergent into the prewash compartment
(compartment nr. "1").

¢ |n a programme with prewash, do not put liquid detergent
into the prewash compartment (compartment nr. "1").

e Do not select a programme with prewash if you are using
a detergent bag or dispensing ball. Place the detergent
bag or the dispensing ball directly among the laundry in
the machine.

e |f you are using liquid detergent, do not forget to place
the liquid detergent cup into the main wash compartment
(compartment nr. "2").

Choosing the detergent type

The type of detergent to be used depends on the type and

colour of the fabric.

e Use different detergents for coloured and white laundry.

e \Wash your delicate clothes only with special detergents
(liquid detergent, wool shampoo, etc.) used solely for
delicate clothes.

o \When washing dark coloured clothes and quilts, it is
recommended to use liquid detergent.

o \Wash woolens with special detergent made specifically
for woolens.

WARNING: Use only detergents manufactured specifically
for washing machines.

WARNING: Do not use soap powder.

Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used depends

on the amount of laundry, the degree of soiling and water

hardness.

e Do not use amounts exceeding the dosage quantities
recommended on the detergent package to avoid
problems of excessive foam, poor rinsing, financial

savings and finally, environmental protection.

o Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled
clothes.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of the

detergent drawer.

e Do not exceed the (>max<) level marking in the softener
compartment.

o |f the softener has lost its fluidity, dilute it with water
before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

e Make sure that you have placed the liquid detergent cup
in compartment nr. "2".

e |f the liquid detergent has lost its fluidity, dilute it with
water before putting in the detergent cup.

If the product does not contain a liquid detergent

cup:

e Do not use liquid detergent for the prewash in a
programme with prewash.

e |iquid detergent stains your clothes when used with
Delayed Start function. If you are going to use the Delayed
Start function, do not use liquid detergent.

Using gel and tablet detergent

Apply the following instructions when using tablet, gel and

S|m|Iar detergents.

e |f the gel detergent thickness is fluidal and your machine
does not contain a special liquid detergent cup, put the
gel detergent into the main wash detergent compartment
during first water intake. If your machine contains a liquid
detergent cup, fill the detergent into this cup before
starting the programme.
If the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape
of capsule liquid tablet, put it directly into the drum before
washing.
Put tablet detergents into the main wash compartment
(compartment nr. “2”) or directly into the drum before
washing.

Tablet detergents may leave residues in the detergent

m compartment. If you encounter such a case, place the

tablet detergent between the laundry, close to the lower
part of the drum in future washings.

Use the tablet or gel detergent without selecting the
prewash function.
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Using starch

e Add liquid starch, powder starch or the fabric dye into the
softener compartment.

e Do not use softener and starch together in a washing
cycle.

e \Wipe the inside of the machine with a damp and clean
cloth after using starch.

Using bleaches

e Select a programme with prewash and add the bleaching
agent at the beginning of the prewash. Do not put
detergent in the prewash compartment. As an alternative
application, select a programme with extra rinse and add
the bleaching agent while the machine is taking water
from the detergent compartment during first rinsing step.

e Do not use bleaching agent and detergent by mixing
them.

e Use just a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent
and rinse the clothes very well as it causes skin irritation.
Do not pour the bleaching agent onto the clothes and do
not use it for coloured clothes.

e \When using oxygen based bleaches, select a programme
that washes at a lower temperature.

e (Oxygen based bleaches can be used together with
detergents; however, if its thickness is not the same
with the detergent, put the detergent first into the
compartment nr. “2” in the detergent drawer and wait
until the detergent flows while the machine is taking
in water. Add the bleaching agent from the same
compartment while the machine is still taking in water.

Using limescale remover

e \When required, use limescale removers manufactured
specifically for washing machines only.

3.8 Tips for efficient washing

Light colours and whites

(Recommended temperature range based
on soiling level: 40-90 °C)

It may be necessary to pre-treat the stains
or perform prewash. Powder and liquid
detergents recommended for whites can be
used at dosages recommended for heavily
soiled clothes. It is recommended to use
powder detergents to clean clay and soil
stains and the stains that are sensitive to
bleaches.

Normally Soiled

(For example, Powder and liquid detergents recommended
stains caused by  for whites can be used at dosages

body on collars  recommended for normally soiled clothes.
and cuffs)

Heavily Soiled
(difficult stains
such as grass,
coffee, fruits and
blood.)

©
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Lightly Soiled Powder and liquid detergents recommended
(No visible stains  for whites can be used at dosages
exist.) recommended for lightly soiled clothes.

Soiling Level
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Soiling Level

Colours

(Recommended temperature range based
on soiling level: cold -40 °C)

Heavily Soiled

Normally Soiled

Lightly Soiled

Powder and liquid detergents recommended
for colours can be used at dosages
recommended for heavily soiled clothes. It is
recommended to use powder detergents to
clean clay and soil stains and the stains that
are sensitive to bleaches. Use detergents
without bleach.

Powder and liquid detergents recommended
for colours can be used at dosages
recommended for normally soiled clothes.
Use detergents without bleach.

Powder and liquid detergents recommended
for colours can be used at dosages
recommended for lightly soiled clothes. Use
detergents without bleach.

Dark colours

(Recommended temperature range based
on soiling level: cold -40 °C)

Heavily Soiled

Normally Soiled

Lightly Soiled

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at dosages
recommended for heavily soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at dosages
recommended for normally soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at dosages
recommended for lightly soiled clothes.

Delicates/Woollens/Silks

(Recommended temperature range based
on sailing level: cold -30 °C)

Heavily Soiled

Normally Soiled

Lightly Soiled

Prefer liquid detergents produced for
delicate clothes. Woollen and silk clothes
must be washed with special woollen
detergents.

Prefer liquid detergents produced for
delicate clothes. Woollen and silk clothes
must be washed with special woollen
detergents.

Prefer liquid detergents produced for
delicate clothes. Woollen and silk clothes
must be washed with special woollen
detergents.
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4 Operating the product
4.1 Control panel

O

8 7 6
1 - Programme Selection knob (Uppermost position On / Off) 5 - Start / Pause button
2 - Display 6 - Auxiliary Function buttons
3 - Delayed Start button 7 - Spin Speed Adjustment button
4 - Programme Follow-up indicator 8 - Temperature Adjustment button

Indicative values for Synthetics programmes (EN)

= = f=
5 g g
é- §' § Remaining Moisture Content (%) ** | Remaining Moisture Content (%) **
2 2 @
= 3 o= IS3=
§ k< L% i gE <1000 rpm >1000 rpm
Synthetics 60 3 55 1.10 100/130' 45 40
Synthetics 40 3 55 0.80 | 1007130 45 40

*You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small differences may occur between the time shown on the
display and the real washing time.

** Remaining moisture content values may differ according to the selected spin speed.

® @ (& © & [ & &6 ¢ @ @

Dark wash Dark wash  Synthetics Cottons  Pre-wash Main Rinse Wash Spin Delicate  Pet hair Door Ready
(Darkcare) (Darkcare) wash removal
(=)
Drain Anti- Duvet Child- Hand BabyProtect Cotton Woollens expres 14 Daily mini 30 On/Off
(Pump)  creasing (Bedding) Prooflock — Wash Eco Super short

express

(9 ) WEEEE ) EEE) E @

Dailly Rinse hold Start/ Nospin Quick Finished Cold Temperature Self  Lingerie Eco Clean BabyProtect + Woollens

express Pause wash Clean

Mixed 40  Super 40 Extrarinse Freshen Shirts Jeans Sport Time delay Intensive Fasihon  Anti- PHR + Hygiene 20
(Mix40) (Rinse Plus)  up care  allergic
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4.2 Preparing the machine

Make sure that the hoses are connected tightly. Plug in your
machine. Turn the tap on completely. Place the laundry in the
machine. Add detergent and fabric softener.

4.3 Programme selection

1. Select the programme suitable for the type, quantity
and soiling degree of the laundry in accordance with
the "Programme and consumption table" and the
temperature table below.

90C Heavily soiled white cottons and linens. (coffee table
covers, tableclothes, towels, bed sheets, etc.)
Normally soiled, coloured, fade proof linens, cottons or

60C synthetic clothes (shirt, nightgown, pajamas, etc.) and
lightly soiled white linens (underwear, etc.)

388 Blended laundry including delicate textile (veil curtains,

Cold etc.), synthetics and woolens.

2. Select the desired programme with the Programme
Selection button.

Programmes are limited with the highest spin speed
[ﬂ appropriate for that particular type of fabric.

When selecting a programme, always consider the type
of fabric, colour, degree of soiling and permissible water
temperature.

Always select the lowest required temperature. Higher
temperature means higher power consumption.

For further programme details, see "Programme and
consumption table"

4.4 Main programmes

Depending on the type of fabric, use the following main
programmes.

e Cottons

Use this programme for your cotton laundry (such as bed
sheets, duvet and pillowcase sets, towels, bathrobes,
underwear, etc.). Your laundry will be washed with vigorous
washing action for a longer washing cycle.

o Synthetics

Use this programme to wash your synthetic clothes (shirts,
blouses, synthetic/cotton blends, etc.). It washes with a
gentle action and has a shorter washing cycle compared to
the Cottons programme.

For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C programme
with prewash and anti-creasing functions selected. As their
meshed texture causes excessive foaming, wash the veils/
tulle by putting little amount of detergent into the main
wash compartment. Do not put detergent in the prewash
compartment.

¢ Woollens

Use this programme to wash your woolen clothes. Select
the appropriate temperature complying with the tags of your
clothes. Use appropriate detergents for woolens.

“The wool wash cycle of this machine has been
@ approved by The Woolmark Company for the washing
- of machine washable wool products provided that the

APPARELEARE - products are washed according to the instructions
on the garment label and those issued by the
manufacturer of this washing machine. M 1367”
“In UK, Eire, Hong Kong and India the Woolmark trade
mark is a Certification trade mark.”

4.5 Additional programmes
For special cases, additional programmes are available in
the machine.

Additional programmes may differ according to the
model of the machine.

e Cottons Eco

You may wash your normally soiled durable cotton and
linen laundry in this programme with the highest energy
and water saving compared to all other wash programmes
suitable for cottons. Actual water temperature may differ
from the declared cycle temperature. Programme duration
may automatically be shortened during later stages of the
programme if you wash less amount (e.g. ¥2 capacity or
less) of laundry. In this case energy and water consumption
will be further decreased giving you the opportunity for a
more economical wash. This feature is available for certain
models having remaining time display.

¢ BabyProtect

Use this programme to wash baby laundry, and the laundry
that belongs to allergic persons. Longer heating time and an
additional rinsing step provide a higher level of hygiene.

e Delicates

Use this programme to wash your delicate clothes. It washes
with a gentle action without any interim spin compared to
the Synthetics programme.

¢ Hand Wash 20°

Use this programme to wash your woolen/delicate clothes
that bear “not machine- washable” tags and for which hand
wash is recommended. It washes laundry with a very gentle
washing action to not to damage clothes.

 Daily Xpress

Use this programme to quickly wash your little amount of
lightly soiled cotton clothes.

o Xpress Super Short

Use this programme to wash your little amount of lightly
soiled cotton clothes in a short time.

¢ Dark Care

Use this programme to wash your dark coloured laundry, or
the coloured laundry that you do not want them get faded.
Washing is performed with less mechanical movements at
low temperature. It is recommended to use liquid detergent
or wool shampoo for dark coloured laundry.

o Mix 40

Use this programme to wash your cotton and synthetic
clothes together without sorting them.

o Shirts

Use this programme to wash the shirts made of cotton,
synthetic and synthetic blended fabrics together.

* Sports

Use this programme to wash your garments that are worn
for a short time such as sportswear. It is suitable to wash
little amount of cotton / synthetic blended garments.
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4.6 Special programmes

For specific applications, select any of the following
programmes.

* Rinse

Use this programme when you want to rinse or starch
separately.

e Spin+Drain

Use this programme to apply an additional spin cycle for
your laundry or to drain the water in the machine.

Before selecting this programme, select the desired spin
speed and press Start / Pause button. First, the machine will
drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry with
the set spin speed and drain the water coming out of them.
If you wish to drain only the water without spinning your
laundry, select the Pump+Spin programme and then select
the No Spin function with the help of Spin Speed Adjustment
button. Press Start / Pause button.

m Use a lower spin speed for delicate laundries.

4.7 Temperature selection

Whenever a new programme is selected, the maximum
temperature for the selected programme appears on the
temperature indicator.

To decrease the temperature, press the Temperature
Adjustment button. Temperature will decrease gradually.

If the programme has not reached the heating step,
you can change the temperature without switching the
machine to Pause mode.

G

4.8 Spin speed selection

Whenever a new programme is selected, the recommended
spin speed of the selected programme is displayed on the
spin speed indicator.

To decrease the spin speed, press the Spin Speed
Adjustment button. Spin speed decreases gradually. Then,
depending on the model of the product, "Rinse Hold" and
"No Spin" options appear on the display. See "Auxiliary
function selection" section for explanations of these options.
Rinse Hold

If you are not going to unload your clothes immediately after
the programme completes, you may use rinse hold function
to keep your laundry in the final rinsing water in order to
prevent them from getting wrinkled when there is no water
in the machine. Press Start / Pause button after this process
if you want to drain the water without spinning your laundry.
Programme will resume and complete after draining the
water.

If you want to spin the laundry held in water, adjust the Spin
Speed and press Start / Pause button.

The programme resumes. Water is drained, laundry is spun
and the programme is completed.

If the programme has not reached the spinning step,
you can change the speed without switching the
machine to Pause mode.

G
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4.9 Programme and consumption table

N Auxilliary
functions
=
Programme § g §_§5 :% % % g Selectartglﬁ g:grggerature
= ]
60** 7 53 0.95 1200 40-60
Cottons Eco 60** 3.5 43 0.62 1200 40-60
40" 3.5 43 0.60 1200 40-60
90 7 80 2.30 1200 | o | o | @ Cold-90
Cottons 60 7 80 1.70 1200 | o | o | @ Cold-90
40 7 80 1.00 1200 | o | o | @ Cold-90
Synthetics 60 3 55 1.10 1200 | o | o | @ Cold-60
40 3 55 0.80 1200 | o | o | @ Cold-60
90 7 D 1.80 1200 o Cold-90
Daily Xpress 60 7 659 1.10 1200 o Cold-90
30 7 55 0.25 1200 o Cold-90
Xpress Super Short 30 2 50 0.11 1200 ° Cold-30
Shirts 60 8o 60 1.00 600 | o | o | @ Cold-60
Dark Care 40 3 70 0.50 800 * Cold-40
BabyProtect 90 7 84 215 1200 | e * 30-90
Hand Wash 20° 20 1 41 0.15 600 20
Woollens 40 15 56 0.27 600 o Cold-40
Mix 40 40 3 50 0.73 800 | o | e | @ Cold-40
Delicates 30 2 43 0.23 600 o Cold-40
Sports 40 4 67 0.58 800 | o | e | @ Cold-40
e : Selectable

* Automatically selected, no canceling.

**: Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)

*** . If maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum spin speed.
- See the programme description for maximum load.

**“Cotton Economic 40°C and Cotton Economic 60°C are standard cycles.” These cycles are known as ‘40°C cotton standard
<:| cycle’ and ‘60°C cotton standard cycle’ and indicated with the <] symbols on the panel.

m The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.

Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and temperature, ambient
temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin speed, and changes in electric voltage.

You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small
differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.

“Selectability of auxiliary functions might be changed by the manufacturer. New selectabilities might be added or existing ones
might be removed.”

«The spinhspeed of your machine may vary among the programmes, however this speed cannot exceed the max. spin speed of
your machine.»
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4.10 Auxiliary function selection

Select the desired auxiliary functions before starting

the programme. Furthermore, you may also select or
cancel auxiliary functions that are suitable to the running
programme without pressing the Start / Pause button when
the machine is operating. For this, the machine must be in
a step before the auxiliary function you are going to select
or cancel.

If the auxiliary function cannot be selected or canceled, light
of the relevant auxiliary function will blink 3 times to warn
the user.

Some functions cannot be selected together. If a
second auxiliary function conflicting with the first one

is selected before starting the machine, the function
selected first will be canceled and the second auxiliary
function selection will remain active. For example, if you
want to select Quick Wash after you have selected the
Prewash, Prewash will be canceled and Quick Wash
will remain active.

G

An auxiliary function that is not compatible with the
programme cannot be selected. (See “Programme and
consumption table”)

Auxiliary Function buttons may vary according to the
model of the machine.

¢ Prewash

A Prewash is only worthwhile for heavily soiled laundry. Not
using the Prewash will save energy, water, detergent and
time.

Prewash without detergent is recommended for tulle
and curtains.

G

° Quick Wash

This function can be used in Cottons and Synthetics
programmes. It decreases the washing times and also the
number of rinsing steps for lightly soiled laundry.

m When you select this function, load your machine

with half of the maximum laundry specified in the
e Extra Rinse

programme table.
This function enables the machine to make another rinsing
in addition to the one already made after the main wash.
Thus, the risk for sensitive skins (babies, allergic skins, etc.)
to be effected by the minimal detergent remnants on the
laundry can be reduced.
Delayed Start
With the Delayed Start function the startup of the
programme may be delayed up to 19 hours. Delayed start
time can be increased by increments of 1 hour.

Do not use liquid detergents when you set Delayed
Start! There is the risk of staining of the clothes.

Open the loading door, place the laundry and put detergent,
etc. Select the washing programme, temperature, spin
speed and, if required, the auxiliary functions. Set the
desired time by pressing the Delayed Start button. Press
Start / Pause button. The delayed start time you have set is

]

displayed. Delayed start countdown starts. “_" symbol next

to the delayed start time moves up and down on the display.

Additional laundry may be loaded during the delayed
start period.

At the end of the countdown, duration of the selected
programme will be displayed. “_" symbol will disappear and
the selected programme will start.

Changing the Delayed Start period

If you want to change the time during countdown:

Press Delayed Start button. Time will increase by 1 hour
each time you press the button. If you want to decrease the
delayed start time, press Delayed Start button repeatedly
until the desired delayed start time appears on the display.
Canceling the Delayed Start function

If you want to cancel the delayed start countdown and start
the programme immediately:

Set the Delayed Start period to zero or turn the Programme
Selection knob to any programme. Thus, Delayed Start
function will be canceled. The End/Cancel light flashes
continuously. Then, select the programme you want to run
again. Press Start / Pause button to start the programme.

4.11 Starting the programme

Press Start / Pause button to start the programme.
Programme follow-up light showing the startup of the
programme will turn on.

&

If no programme is started or no key is pressed within

1 minute during programme selection process, the
machine will switch to Pause mode and the illumination
level of the temperature, speed and loading door
indicator lights will decrease. Other indicator lights and
indicators will turn off. Once the Programme Selection
knob is rotated or any button is pressed, indicator lights
and indicators will turn on again.

4.12 Child Lock

Use Child Lock function to prevent children from tampering
with the machine. Thus you can avoid any changes in a
running programme.

If the Programme Selection knob is turned when the
[i] Child Lock is active, “Con” appears on the display.

The Child Lock does not allow any change in the
programmes and the selected temperature, speed and
auxiliary functions.

Even if another programme is selected with the
Programme Selection knob while the Child Lock is
active, previously selected programme will continue
running.

To activate the Child Lock:

Press and hold 15t and 2™ Auxiliary Function buttons for

3 seconds. The lights on the 1%t and 2" Auxiliary Function
buttons will flash, and "C03", "C02", "CO1" will appear on
the display respectively while you keep the buttons pressed
for 3 seconds. Then, "Con" will appear on the display
indicating that the Child Lock is activated. If you press any
button or turn the Programme Selection knob when the Child
Lock is active, same phrase will appear on the display. The
lights on the 1st and 2nd auxiliary function buttons that are
used to deactivate the Child Lock will blink 3 times.
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To deactivate the Child Lock:

Press and hold 1%t and 2™ auxiliary function buttons for 3
seconds while any programme is running. The lights on the
1stand 2" Auxiliary Function buttons will flash, and "C03",
"C02", "CO1" will appear on the display respectively while
you keep the buttons pressed for 3 seconds. Then, "COFF"
will appear on the display indicating that the Child Lock is
deactivated.

Lock, switch the Programme Selection knob to On /
Off position when no programme is running, and select
another programme.

m In addition to the method above, to deactivate the Child

Child Lock is not deactivated after power failures or
when the machine is unplugged.

4.13 Progress of programme

Progress of a running programme can be followed from the
Programme Follow-up indicator. At the beginning of every
programme step, the relevant indicator light will turn on and
light of the completed step will turn off.

You can change the auxiliary functions, speed and
temperature settings without stopping the programme flow
while the programme is running. To do this, the change

you are going to make must be in a step after the running
programme step. If the change is not compatible, relevant
lights will flash for 3 times.

If the machine does not pass to the spinning step, Rinse
Hold function might be active or the automatic unbalanced
load detection system might be activated due to the
unbalanced distribution of the laundry in the machine.

4.14 Loading door lock

There is a locking system on the loading door of the
machine that prevents opening of the door in cases when
the water level is unsuitable.

Loading door light will start flashing when the machine

is switched to Pause mode. Machine checks the level of
the water inside. If the level is suitable, Loading Door light
illuminates steadily within 1-2 minutes and the loading door
can be opened.

If the level is unsuitable, Loading Door light turns off and the
loading door cannot be opened. If you are obliged to open
the Loading Door while the Loading Door light is off, you
have to cancel the current programme; see "Canceling the
programme".

4.15 Changing the selections after
programme has started

Switching the machine to pause mode

Press the Start / Pause button to switch the machine to
pause mode while a programme is running. The light of
the step which the machine is in starts flashing in the
Programme Follow-up indicator to show that the machine
has been switched to the pause mode.

Also, when the loading door is ready to be opened, Loading
Door light will also illuminate continuously in addition to the
programme step light.

Changing the speed and temperature settings for
auxiliary functions

Depending on the step the programme has reached, you
may cancel or activate the auxiliary functions; see, "Auxiliary
function selection”.

You may also change the speed and temperature settings;
see, "Spin speed selection” and "Temperature selection".

If no change is allowed, the relevant light will flash for
3 times.

o

Adding or taking out laundry

Press the Start / Pause button to switch the machine to
pause mode. The programme follow-up light of the relevant
step during which the machine was switched into the pause
mode will flash. Wait until the Loading Door can be opened.
Open the Loading Door and add or take out the laundry.

Close the Loading Door. Make changes in auxiliary functions,
temperature and speed settings if necessary. Press Start /
Pause button to start the machine.
4.16 Canceling the programme
To cancel the programme, turn the Programme Selection
knob to select another programme. Previous programme
will be canceled. End / Cancel light will flash continuously to
notify that the programme has been canceled.
Pump function is activated for 1-2 minutes regardless of the
programme step, and whether there is water in the machine
or not. After this period, your machine will be ready to start
with the first step of the new programme.
Depending on the step where the programme was
m canceled in, you may have to put detergent and
softener again for the programme you have selected
anew.
4.17 End of programme
“End” appears on the display at the end of the programme.
Wait until the loading door light illuminates steadily. Press On
/ Off button to switch off the machine. Take out your laundry
and close the loading door. Your machine is ready for the
next washing cycle.
4.18 Your machine is equipped
with a “Standby Mode”
In case of not starting any programme or waiting without
making any other operation when the machine is turned
on by On/Off button and while it is in selection step or if
no other operation is performed approximately 2 minutes
after the programme you selected has come to an end,
your machine will automatically switch to energy saving
mode. Brightness of indicator lights will decrease. Also,
if your product is equipped with a display showing the
programme duration, this display will completely turn off. In
case of rotating the Programme Selection knob or pressing
any button, lights and display will restore to their previous
condition. Your selections made while exiting the energy
saving mode may change. Check the appropriateness of
your selections before starting the programme. Readjust if
necessary. This is not a fault.
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5 Maintenance and cleaning

Service life of the product extends and frequently faced
problems decrease if cleaned at regular intervals.

5.1 Cleaning the detergent drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals (every
4-5 washing cycles) as shown below in order to prevent
accumulation of powder detergent in time.

'
1. Press the dotted point on the siphon in the softener
compartment and pull towards you until the compartment

is removed from the machine.
If more than normal amount of water and softener
mixture starts to gather in the softener compartment, the

siphon must be cleaned.

2. Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of
lukewarm water in a washbasin. Wear protective gloves
or use an appropriate brush to avoid touching of the
residues in the drawer with your skin when cleaning.

3. Insert the drawer back into its place after cleaning and
make sure that it is seated well.

If your detergent drawer is the one indicated in the following

figure:

Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated.
After performing the above mentioned cleaning
procedures, replace the siphon back to its seating and
push its front section downwards to make sure that the
locking tab engages.

5.2 Cleaning the loading door and the drum

For products with drum cleaning programme, please see
Operating the product - Programmes.

For products without drum cleaning, follow the below steps
to clean the drum:

Select Additional Water or Extra Rinse auxiliary
functions. Use a Cottons programme without pre-wash.
Set the temperature to the level recommended on the
drum cleaning agent which can be provided from
authorized services. Apply this procedure without any
laundry in the product. Before starting the programme,
put 1 pouch of special drum cleaning agent (if the special
agent could not be supplied, put max. 100 g of powder
anti-limescale) into the main wash detergent compartment
(compartment no. “2”). If the anti-limescale is in tablet form,
put only one tablet into the main wash compartment no. “2”.
Dry the inside of the bellow with a clean piece of cloth after
the programme has come to an end.

m Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.

G] Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

After every washing make sure that no foreign substance is
left in the drum.

If the holes on the bellow shown in the figure is blocked,
open the holes using a toothpick.

Foreign metal substances will cause rust stains in the
drum. Clean the stains on the drum surface by using
cleaning agents for stainless steel. Never use steel wool
or wire wool.

G

WARNiNG: Never use sponge or scrub materials. These
will damage the painted and plastic surfaces.

5.3 Cleaning the body and control panel

Wipe the body of the machine with soapy water or non-
corrosive mild gel detergents as necessary, and dry with a
soft cloth.

Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.

5.4 Cleaning the water intake filters

There is a filter at the end of each water intake valve at the
rear of the machine and also at the end of each water intake
hose where they are connected to the tap. These filters
prevent foreign substances and dirt in the water to enter the
washing machine. Filters should be cleaned as they do get
dirty.

o e

e\
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. Close the taps.

2. Remove the nuts of the water intake hoses to access
the filters on the water intake valves. Clean them with an
appropriate brush. If the filters are too dirty, take them out
by means of pliers and clean them.

3. Take out the filters on the flat ends of the water intake
hoses together with the gaskets and clean thoroughly
under running water.

4. Replace the gaskets and filters carefully in their places

and tighten the hose nuts by hand.

5.5 Draining remaining water and

cleaning the pump filter

The filter system in your machine prevents solid items

such as buttons, coins and fabric fibers clogging the pump
impeller during discharge of washing water. Thus, the water
will be discharged without any problem and the service life
of the pump will extend.

If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged.
Filter must be cleaned whenever it is clogged or in every 3
months. Water must be drained off first to clean the pump
filter.

In addition, prior to transporting the machine (e.g., when
moving to another house) and in case of freezing of the
water, water may have to be drained completely.

WARNING: Foreign substances left in the pump filter may
damage your machine or may cause noise problem.

In order to clean the dirty filter and discharge the water:
1. Unplug the machine to cut off the supply power.

WARNING: Temperature of the water inside the machine
may rise up to 90 °C. To avoid burning risk, filter must be
cleaned after the water in the machine cools down.

2. Open the filter cap.
If the filter cap is composed of two pieces, press the
tab on the filter cap downwards and pull the piece out
towards yourself.

You can remove the filter cover by slightly pushing
downwards with a thin plastic tipped tool, through the
gap above the filter cover. Do not use metal tipped tools
to remove the cover.

3. Some of our products have emergency draining hose and
some does not have. Follow the steps below to discharge
the water.

Discharging the water when the product does not have an
emergency draining hose:

from the filter.

b. Loosen pump filter (anticlockwise) until water starts to
flow. Fill the flowing water into the container you have
placed in front of the filter. Always keep a piece of cloth
handy to absorb any spilled water.

c. When the water inside the machine is finished, take out

the filter completely by turning it.

. Clean any residues inside the filter as well as fibers, if
any, around the pump impeller region.

. Install the filter.

. I the filter cap is composed of two pieces, close the filter
cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat the tabs
in the lower part into their places first, and then press the
upper part to close.

oo
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6 Technical specifications

Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 1061/2010

Supplier name or trademark Beko
Model name WTV 7602 BO
Rated capacity (kg) 7
Energy efficiency class / Scale from A+++ (Highest Efficiency) to D (Lowest Efficiency) A+++
Annual Energy Consumption (KWh) 171
Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at full load (KWh) 0.950
Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at partial load (kWh) 0.620
Energy consumption of the standard 40°C cotton programme at partial load (kKWh) 0.600
Power consumption in ‘off-mode’ (W) 0.250
Power consumption in ‘left-on mode” (W) 1.000
Annual Water Consumption () @ 10560
Spin-drying efficiency class / Scale from A (Highest Efficiency) to G (Lowest Efficiency) B
Maximum spin speed (rpm) 1200
Remaining moisture Content (%) 58
Standard cotton programme © Cotton Eco 60°C and 40°C
Programme time of the standard 60°C cotton programme at full load (min) 211
Programme time of the standard 60°C cotton programme at partial load (min) 185
Programme time of the standard 40°C cotton programme at partial load (min) 187
Duration of the left-on mode (min) N/A
Airborne acoustical noise emissions washing/spinning (dB) 62/77
Built-in No
Height (cm) 84
Width (cm) 60
Depth (cm) 50
Net weight (+4 kg.) 64
Single Water inlet / Double Water inlet .-
e Available

Electrical input (V/Hz) 230V /50Hz
Total current (A) 10
Total power (W) 2200
Main model code 9210

M Energy Consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load, and the

consumption of the low-power modes. Actual energy consumption will depend on how the appliance is used.

@ Water consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load. Actual water

consumption will depend on how the appliance is used.

© “Standard 60°C cotton programme” and the “standard 40°C cotton programme” are the standard washing programmes to which the information
in the label and the fiche relates and these programmes are suitable to clean normally soiled cotton laundry and that they are the most efficient

programmes in terms of combined energy and water consumption.

Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.
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7 Troubleshooting

Program does not start after closing the door.
o Start / Pause / Cancel button was not pressed. >>> *Press the Start / Pause / Cancel button.
Programme cannot be started or selected.

e Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, water pressure, etc.). >>> To cancel the
programme, turn the Programme Selection knob to select another programme. Previous programme will be cancelled. (See “Canceling
the programme”)

Water in the machine.

o Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. >>> This is not a failure; water is
not harmful to the machine.

Machine vibrates or makes noise.

 Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.

o A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.

e Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.

e | aundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.

 Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine or distribute the load by hand to
balance it homogenously in the machine.

 Machine might be leaning on a rigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on anything.

Machine stopped shortly after the programme started.
e Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> It will resume running when the voltage restores to the normal level.
Programme time does not countdown. (On models with display)

o Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine takes in adequate amount of water. The
machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume
countdown after this.

o Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine reaches the selected temperature.

o Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

e Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine and
to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

Foam is overflowing from the detergent drawer.

e Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful Softener and Yz | water and pour into the main wash compartment of the
detergent drawer.

e Pyt detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the “Programme and consumption table”.
When you use additional chemicals (stain removers, bleachs and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme

e Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been activated due to too much detergent usage.
>>> Use recommended amount of detergent.

 Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine and
to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

WARNING: If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your dealer or the
Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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To3n NpPOoAYKT e npon3BefeH C NOMOLWTa Ha nocnefaHuTe TeXHONorMm B eKoNorm4Ho YncTa cpepa.




1 BaxHu yKka3aHusi 3a 6e30nacHOCT 1 ona3BaHe Ha
OKoJfiHaTa cpena

To3un pasnen CbabpXa BaXXHU YKa3aHUA, KOUTO LWe B NOMOrHar aa
npegorBpaTuTe pucka OoT HapaHABaHe WK WWEeTU BbPXY MMYLLECTBOTO
BW. HecnassaHeTO Ha Te3un yKa3aHuAa npaBAT HeBa/ingHa rapaHuuATa.

1.1 O6wa 6e3onacHoCT

¢ To3u NPoOAYKT MOXeE Aa ce nonssa oT Aeua Hapg 8 roanHu
BKJTIIOYUTESTHO, KAKTO M OT vua ¢ (pn3nYeCcKun, CEH30PHU Unu
YMCTBEHMU HEA B3N UM HEOBYYEHN N HEOMUTHU XOpa, HO CaMO ako
Te ca HarnexaaHu v 0by4YeHun oT nmue, KOeTo M € NHCTPYKTUpano
OTHOCHO b6e3nacHaTa ynotpeba Ha ypena n cBbp3aHUTE PUCKOBE.
[euaTa He 6uBa foa cu urpaAT ¢ ypeaa. [NoyncrtesaHeTo u
nogapbXkaTta He 6MBa Aa ce U3BbpLUBAT OT AeLa, OCBEH aKo Te
He ca HaA3upaBaHu OT Bb3pacTeH. He gonyckanTte geua nog Tpu
roAvHW, OCBEH ako He rn HabnogaBaTe HeNPeKbCHATO.

* He noctaBAnTe ypeaa BbpXy NOKPUT C KUIMM noA. B npoTtueeH
cny4dan, 6NOKMPaHUAT NPUTOK Ha Bb3AyX OTAO0NY e aosene Ao
npeHarpABaHe Ha eNeKTPUYECcKNTe YacTu Ha MawmHata. Toea Moxe
na nosege oo npobnemu ¢ ypena.

* AKO ypeabT e noBpeaeH, Ton He 6uBa fa ce nonsea npeau ga e
nonpasBeH OT NpeACTaBUTEN Ha OTOpU3npaH cepsus. ChbluecTByBa
pPUCK OT enekTpuyecku yoap!

* YpeabT € nporpamupaH ga npoab/iku paboTa B cnyyam Ha
npeKbCcBaHe Ha efekTpo3axpaHBaHETO. AKO XenaeTe Aa oTKaxeTe
nporpama, BuxTe pasgen "OTkas Ha nporpama”.

e CBbpXKETE ypeaa KbM 3a3eMEH KOHTaKT, 3alumMTeH ¢ 16-amnepos
OywoH. He mucneTte, 4e He e BaXKHO 3a3eMABAHETO Ha
nMHCcTanaunATa By ga e HanpaBeHo OT KBanuduumpax
eNeKTPOTEXHNK. dupmaTa HU HEe HOCK OTFOBOPHOCT 3a LWeTU no
npu4MHa Ha nons3eaHe Ha ypena 6e3 3a3zemMABaHe HanpaBeHO
CbINlaCHO MEeCTHUTe Hapeaow.

¢ BogonpoBoabT M OTTOYHUTE TPBHOU TpAbBa fa ca nobpe 3arerHatTu
N fa He ca noBpeaeHu. B npoTuBeH cnyyan cbliecTByBa pUcCK oT
npoTU4aHe.

® Hukora He oTBapAWTe BpaTaTa Ha nepanHATa 3a ga nssaauTte
unTbpa ako B pesepBoapa Mma octaHana soga. B npotuseH
crny4an CbLecTBYBa PUCK OT U3rapAHe ¢ ropeLlaTta Boja.

* He HacunBanTe 3aKnioyeHaTa BpaTa 3a aa A otsopute. Bpatata e
rotToBa 3a OTBapAHEe CaMO HAKOMKO MUHYTW Crief, 3aBbpluBaHe Ha
nepunHNA UMKbi. AKO HacunuTe BpartaTa 3a Aa A OTBOpUTE, MOXe
Aa noBpeauTe BpaTata v 3anioyBalima MEXaHU3BbM.

* I3kno4eTe ypeaa OT KOHTaKTa KoraTto He ro nonssare.

* Hukora He MM1Te ypeaa C u3nMBaHe Uv NpbCcKaHe Ha Boga oTrope
Mmy! CbLuecTBYBa PUCK OT eneKkTpuyecku yaap!
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* Hukora He nunanTe wencena ¢ MoKpu pbue! Hukora He n3saxaganTte
wencena Kato gbpnare 3a kabena, BMHaru xsawanTe 3a wencena.

* /IanonBanTe npax 3a npaHe, OMEKOTUTEN U ApYyrn npenapatw,
NoAXOAALM 32 aBTOMATUYHA NepanHa MmalmHa.

e CnepBanTe yKasaHuATa BbpXy ETUKETUTE Ha APEXUTE U BbPXY
onakoBKara Ha npenapara.

* YpenbT TpAbBa Aa 6bae N3KNYEH OT KOHTaKTa NPy MOHTaX,
NoAppbXKa, MOYUCTBAHE U PEMOHT.

* MOHTa>X 1 pPEMOHT Ha ypeaa TpAbBa fa ce u3sbpLluBa camo OT
NPEeACTaBUTES Ha oropusmpanua cepeus. [1PON3BOANTENAT HE HOCU
OTrOBOPHOCT 3a LWEeTW, MPUYNHEHN OT NPOLIEAYPU, USBBPLLUEHN OT
HekBanudnumpann nuua.

* AKO 3axpaHBalMAT Kaben e noBpeneH, Ton TpAbea na 6bvae
NoAMEHEH OT NPOU3BOAUTENA, crneanpoaaXkbeHnAa cepens nnm
nuue ¢ nogobHa kBanudukauma (3a NnpeanovmTaHe eNeKTPOTEHUK)
WNn Apyro onpenenieHo oT BHCUTENA nvue, ¢ uen ga ce nsberHar
BCAKaKBU PUCKOBE.

e [locTaBeTe npoayKTa Bbpxy TBbpAA, NNIOCKA N paBHA MOBBHPXHOCT.

® He ro noctaBanTe BbPXY KNIUM UM NogobHa NOBbPXHOCT.

* He nocTtaBAnTe NpoayKTa BbpPXY BUCOKA nnatgopma unu Ha pbba Ha
KackajgHa NoBbpPXHOCT.

* He noctaBAnTe ypena Bbpxy 3axpaHBawma Kaben.

® Hukora He uanonseanTe roba M n3cTbpraeawm matepmanu. Te we
noBpenAT 6oAaaucaHnTe, XpoOMMpaHu 1 NNacTMacoBM NOBbPXHOCTMW.

1.2 NpepHasHayeHMe Ha ypeaa

¢ To3u ypea e npegHasHayeH 3a butoBa ynoTpeba. YpeanbT He e
npegHa3Ha4yeH 3a KomepcuasiHa yr|0Tpe6a N He bmBa pa ce non3Bea
3a Apyru uenn ocsBeH npegHasHa4yeHneTo My.

i Ype,lJ,'bT MO>Xe fa Ce Mnor3Ba 3a npaHe n n3njiakBaHe camo Ha rnpaHe,
0603Ha4YeHO N0 CbOTBETHMUA HAYUH.

i ﬂpOMSBOﬂMTeﬂHT HE HOCU OTroBOPHOCT B Cﬂy‘-lal71 Ha HernpaBuiiHa
ynoTtpeba nnu TpaHcnopTupaHe.

1.3 BesonacHOCT Ha AeuaTa

e OnNakoBBbYHUTE MaTepmanu ca onacHu 3a geuara. [pbxre
OnakoBbYHUTE MaTepuanu Ha 6e3onacHoO MACTO, Aasned OT focTbna
Ha geua.

* EnekTu4eckuTe ypeam ca onacHu 3a geuara. [lpbxTe geuara ganed
OT ypeaa koraTo Ton paboTn. He nm no3sonAsanTe ga cu UrpanAT C
ypeaa. isnonssanTe 3awmTtaTa oT geua 3a fa npegnasvrte geuata
OT urpa c ypega.

* He 3abpaAnTe Oa 3aTBOpPUTE BpaTaTta Ha ypeaa Korato HanyckaTte
NOMELLEHNETO, B KOETO € Pa3nofioXeH.

¢ CbxpaHABanTe BCUYKM NpenapaTty n nobaBky Ha 6e3nacHO MACT,
Aaney oT AOCTbNa Ha Aeua, KaTto NOKpUeTe KOHTeHepa unu
3anenunTe nakeTta Ha npenapara.
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Mpu NpaHe Ha ApexuTe Npy BUCOKA TemnepaTypa
& CTBKNOTO Ha BpaTaTa ce HaropelABa. 3aToBa ApbXTe

[euara ganed oT Bpartarta Ha MaluHaTa rno Bpeme Ha
paboTtara n.

1.4 UHcpopmauma 3a onakoBBbYHUTE MaTepuanu

e ONakoBbYHUTE MaTepuanu Ha NpoaykKTa ca Npou3BeneHu oT
peunKnmpyemMmn matepmanu B CbOTBETCTBME C HapeabuTte 3a
onasBaHe Ha HaluoHanHaTta OKOINnHa cpefa. He M3XB'pr'IF|l7ITe
onakoBb4YHUTE MaTepuann 3aegHo C oCTaHanunuTe énToBM
oTnaabun. 3aHeceTe rm B crneynanHiTe NyYHKTOBE 3a C'b6|/|paHe Ha
onakoBbYHWU MaTepuasnu, onpenesnieHn ot MeCTHMUTe BNacTu.

1.5 U3xBBbpnAHe Ha ocTapenuAa ypena

1 |_|p0,l:|,yKT'bT e npomsseneH ot BUCOKOKa4eCTBEHN HaCTu U
marepumanum, KOoutTo morat ga 61:,an n3non3BaHu NOBTOPHO U
ca nogxogAln 3a peunknunpaHe. 3aroBa He 1o I/I3XB'pr1F|l71Te
3aegHo C HOpMaliHuTe énToBM oTnagvun B KpaAd Ha CepBU3HUA
MY >XXUBOT. 3aHeceTe ro B C'b6VIpaTeJ'IeH NYHKT 3a peunkKnnpaHe
Ha eJIeKTPN4eCKo N eNeKTPOHHO 060py,u,BaHe. 3a aa Hay4duTe
KbAe ce HamMmumpa Han-6NM3KMAT TaKbB NYHKT, C€ CBBbpPXETE C
MeCTHUTe BnacTu. NlomorHeTe B onasBaHETO Ha OKoMHaTa cpena um
NPUPOOHUTE PECYPCU KaTo peuunknmparte n3non3saHnTe NPoayKTU.
C uen 6e3onacHocTTa Ha geuarta, cpexeTte 3axpaHBalina Kaben un
cyyneTe 3aKr4BalmA MeEXaHN3BbM Ha BpaTtaTta Taka, 4e ga 61:,an
HedoyHKUMOHaNHW Npeamn N3xXBbpriAHETO Ha NpoayKTa.

1.6 CnasBaHeTo Ha [upekTtnsBata 3a WEEE
MpoayKTBbT OTroBapA Ha N3UCKBaHUATA Ha AMPEKTMBATa Ha
EC 3a uxebpnaHe Ha oTnagbyHy npoaykTu (2012/19/EU). Tosn
NPOAYKT HOCK KnacumnkaumoHeH CUMBOS 3a OTNagbyHO
€NeKTPUYECKO 1 eneKTpoHHO obopyaBaHe (WEEE).
MpoayKTHbT e Npon3BeneH OT BUCOKOKAYECTBEHU YacTun
N MaTepuanun, KouTo MoraT Aa ce M3non3sart NOBTOPHO U ca
NoAXo4ALLM 3a peumknupaHe. He naxebpnante ypeaa 3aegHo ¢
06UKHOBEHNTE BUTOBK K ApPYrK OTNaabUM B Kpaa Ha onepaTUBHUA
MY XXUBOT. 3aHeceTe ro B cbbmpaTenHnAa LeHTHP 3a peuuKnmpaHe
Ha eNEKTPOHHO M enekTpnyecko obopyasaHe. O6bpHETE ce
KbM MECTHUTE BNacTu 3a noseye NogpobHOCTM OTHOCHO Te3u
cbbupaTenHu LeHTpoBe.

CbBMeCTUMOCT C AUpPEKTUBaTa 3a orpaHu4yaBaHe Ha ynoTtpebara Ha
onpeaesieHn onacHU BellecTsa

3aKyneHnAT OT Bac NPoAyKT OTroBapA Ha N3UCKBaHUATA Ha
AVpeKTUBarta 3a orpaHMyaBaHe Ha ynotpebara Ha onpeaeneHu
onacHu BewectBa Ha EC (2011/65/EU). Ton He cbabpXa HUKOW OT
BpegHuTe n 3abpaHeHn maTtepuanu, onucaHn B Jupektuneara.
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2 MoHTtax

3a MOHTaxka Ha ypeaa ce 06bpHETE KbM Hal-
611M3KMA 0OTOPU3NPaH cepBK3. 3a Aa NnoaroTeuTe
ypena 3a ynoTpeba, nperneante nHgopmaumaTa
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba u nposepeTe
[lanv eneKkTpo3axpaHBaHeTo, BOAONOAaBaHETO

1 KaHasim3auuATa ca Hape[ npeay aa nosukare
npeacTaBuTeN Ha 0TOPU3MpPaHNA cepBus. Ako

He ca, ce obazeTe Ha KBanMULUMpaH TEXHUK 1
BOZOMPOBOAYUK 3a [a v OMNpaBu.

o
I\

[MNoaroToBkaTa Ha MACTOTO W enekTpuyeckara,
BOAHaTa U KaHann3aunoHHaTa nHcTanauuAa ca
3aAb/DKeHne Ha KrnmeHTa.

NMPEAYNPEXAEHUE: MoHTtaxsT n
CBbP3BaHETO Ha eMeKTpo3axpaHBaHeTo Ha ypeaa
TpAbBa Aa 6baaT U3BBLPLLEHW OT NPeACTaBUTEN
Ha 0TOpW3NpaHnA cepr3. MponsBoanTenaT

He HOCW OTFOBOPHOCT 3a LLETW, MPUHUHEHN OT
npoLenypu, U3BbpPLLEHN OT HeKBaUULMpaHu
nua.

NPEAYNPEXAEHWUE:Npean moHTaxa
ornepaiiTe ypeaa 3a suanmu aedektn. Ako uva
TakmBa, He ro MoHTUpaiiTe. MoBpeaeHnTe ypeau
HOCAT pUCK 3a 630MacHOCTTa BU.

[i] MpoBepeTe Aanu BXOAALUMA N UXOAALLMA
MapKyy, KaKkTo ¥ 3axpaHBalums kaben He ca
nperbHaTu, 3aTcHaTh UNy Npemasaxuv npu
HaMeCcTBaHeTO Ha NPOAyKTa Ha MACTOTO My cres
MOHTaXa Ui NOYNCTBAHETO.

2.1 NMoaxoAaALwo MACTO 3a UHCTanupaHe

e [locTaBeTe MalumHaTa BbpXy TBbpA noa. He
nocTaBANTe MallMHaTa BbPXy Yepra unv nogobHa
NMOBBPXHOCT.

e O6LOTO TErNO Ha nepasiHaTa MallmHa 1 CylumnHATa
-3apefeHu Ha MblleH KanauuTeT- NocTaBeHn eaHa
BbPXy Apyra goctura Ao okono 180 kunorpama.
MocTaBeTe ypena BbPXy 34pas, paBeH rnog,
cnocobeH aa n3obpku Ha ToBa HaToBapBaHe!

e He noctaBAnTe ypeaa BbpXy 3axpaHsawimA kaben.

e He MOHTUpanTe ypeaa Ha MACTO, KbAETO
Temneparypara Moxe aa naaHe nog 0°C.

e [loctaBeTe ypeaa Ha nMoHe 1 cm pa3cToAHve OT
pbba Ha apyrn mebenu.

2.2 OtcTpaHABaHe Ha noacunBawmTe
OMakoBbYHU MaTepuanv

HaknoHeTe mawvHaTa Ha3az 3a aa OTCTpaHUTe
noacunealinTe onakoBbYHU MaTepuanu. OTCTpaHeTe
noacunealiMTe onakoBb4YHU MaTepunann Kato
n3gbprare onakoBbYHATA JieHTa.

2.3 CBanfAHe Ha 6onToBeTe
3a TpaHcnopTupaHe

f NPEAQYNPEXOEHWUE:He ceansaiite

6onToBeTe 3a TpaHcnopTMpaHe nNpeau na crte

cBanunv nogcuneawuTe onakoBbYHU MaTepuanu.
NPEAYNPEXOEHUE:Otcrpaxete
obesonacABalumTe 601TOBE 3a TPAHCNOPTHPaHe
npeay aa nanonaeare nepanHATal B npotuseH
cnyyav e nospeanTe ypeaa.
1. PasxnabeTe BUHTOBETE C NOAXOAALL ra€4eH KoY
[0KaTo 3anoyHar aa ce BbpTAT cBo6oaHO (C).
2. OTcTpaHeTe BUHTOBETE 3a 06e30naceHo
npeHacAHe KaTo rv pa3BueTe BHUMATENHO.
3. HamecTteTe nnactmMacoBuTe Kanayku, 4OCTABEHN B
nakeTa C pbKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba, B Aynkute
OT BUHTOBETE Ha 3aaHuA naHen. (P)

CbxpaHnBaiiTe 6onToBeTe 3a obesonaceHo
TpaHcnopTupaHe, 3a Aa MOXe Aa rv nonssare
OTHOBO aKO Ce Hanara npeHacAHe Ha nepanHATa
B ObJelle.

Hukora He npeHacaAiTe nepanHATa 6e3 aa cte
3aBWMM NpasuiHo 6onToBeTe Mo MecTaTa um!

0
0

26 /BG

MepanHa mawuHa / PbkoBOACTBO 3a ynotpeba



2.4 Cebp3BaHe Ha BogonpoBoaa

BoaHoTo HanAraHe, HeobxoamMmo 3a paboTtaTa Ha
ypena, TpA6sa fa e mexay 1 v 10 6apa (0.1 -1
MPa). 3a pa paboTn nepanHAaTa Bu HopmanHo,
ca Heobxoammu 10 — 80 nuTpa Boga U3Tyawm ot
KpaHa 3a efiHa MVHyTa. AKO BOAHOTO HanAraHe

€ TBbPAe BUCOKO, MOHTUPANTE NOHMKaBaLla
HanAraHeTo Knana.

]

NPEAYNPEXOEHWUE:MopenuTe ¢ eanHmyHo
BOAHO 3axpaHBaHe He Ce CBBbP3BaT C KpaH C
Tonna Boaa. B To3m cnyyan npaHeTo e ce
noBpenu Unu ypeasT e NpeMnHe B pexxmm Ha
6e30nacHOCT 1 HAMA Ja paboTu.

A\

NMPEAYNPEXAEHWUE:He nanonssainte ctapn
UNW ynoTpe6ABaHN MapKyym ¢ HoeuA ypea. Te

A\

MO>XXe [a HanpaBAT NeTHa no gpexuTe.

3aBuiiTe BCUYKM raikv Ha MapKy4a ¢ pbka. Hukora
He V3non3sanTe ypea 3a 3aTAraHeTo M.

OTBOpeTe KpaHoBETe [JOKPali Cnep, KaTo CBbpXeTe
MapKy4uTe 1 MpoBepeTe 3a N3TU4aHe B TOYKNUTE
Ha cBbp3BaHe. AKO 1Ma N3Tu4aHe Ha Boaa,
3aTBOpeTe KpaHa v ceaneTe ravikara. lNposepeTe
YMTBTHEHNETO U 3aTerHeTe Ao6pe ynTbTHEHNETO.
Koraro mawmHara He e B ynotpeba, ApbXTe
KpaHOBeTe 3aTBOpPeHM 3a Aa n3berHete npoTnyaHe
Ha Boga.

2.5 CBbp3BaHe KbM

OTBOAHUTENHaTa cuctema

® HakpalHVKbT Ha U3XOAALLMA MapKyy TpAbea aa e
CBBP3aH AVMPEKTHO C KaHana 3a MpbcHa Boga um
MMBKarta.

* 3a fa ce usberHe BNMBaHETO Ha MpbCHa BoAa
obpaTHO B MaluMHaTa 1 fa ce ocurypu NIeCHOTO 1
M3TO4YBaHe, He MbxalTe MapKy4a B MpbcHaTa Boga
1 He ro BKapBanTe B KaHarna no-abnooko ot 15 cm.
AKO e TBBp/E AbITH, [0 CpexeTe.

e KpaAT Ha Mapky4a He 6uBa da e n3BuT,
BHVMaBaWiTe Ja He e HacTbMeH UK NperbHaT no
MbTA MeX/y KaHarna u MalumHara.

® AKO MapKy4bT € TBbpAe KbC, N3non3sante
OpUrMHarnHo yabrikeHue. bmkuHarta Ha
Mapky4a He 6uBa fa Hagsuwasa 3.2 M.3a ga
nsberHere nNpoTMyaHe Ha BOAA, CBbP3BaHETO Ha
YOBITKEHNETO U APEHaXKHNA MapKyy Ha ypena
TpAbBa aa 6bae HanpaBeHo ¢ noaxoaALla ckoba 3a
[a He MoXe Aa ce OTKbCe 1 npoTeye.

2.6 PerynupaHe Ha Kpa4yeTaTa

NPEAYNPEXOEHWUE:3a na pabotu ypeabt
6eslwymHo, 6e3 na Bmbpupa, TpAbsa Aa cTom B
PaBHO 1 6anaHcMpaHo NoNoXKeHVe Ha KpadeTtara.
BanaHcupaviTe mawmHara ¢ TAxHa nomoLy. B
NPOTVBEH CNyyai ypeabT MOXe Aa ce pa3MecTu
1 [a 3anoyHe ga Bubpupa unu aa HaHece LWeTu.

NPEAYNPEXOEHUE:Moxe na HasogHuTe
AomMa C/ ako MapKy4bT Ce U3TPbrHe OT rHe340TOo
CW/ No BpemMe Ha U3To4BaHe Ha Bojarta. OcBeH
TOBa CbLUECTBYBA PUCK OT U3rapAHe nopaau
BUCOKaTa TeMMnepaTypa Ha Bogara! 3a aa
n3berHeTe NoAoOHN PUCKOBE U Aa OcUrypuTe
6e3omnacHo HaToYBaHe M U3TOYBaHe Ha BoaaTa B
maluMHaTa, 3aTerHeTe HaKpanHUKbT Ha MapKyya
no6pe, Taka Ye [ia He MoXe Aa Ce USTPBIHE.

e Magky4ybT TgAbBa Aa ce MHCTanmnga Ha Ha-Masko
40 cM 1 Han-mHoro 100 CM BUCOYMHA.

e B cnyyaw, 4e Mapky4bT € NOBAUIHAT crnepf KaTo
€ NOCTaBeH Ha HMBOTO Ha 3eMATa (NO-Manko oT
40cM Hap 3eMATa), M3TOYBAHETO Ha BoJara ce
3aTpyaHABa 1 MPaHeTo MOXe Aa OcTaHe TBbpAe
MOKpO. 3aToBa cria3Bavite BUCOHMHUTE ONMCaHN Ha

curypara.

1. PasxnabeTe C pbKa raikuTe Ha KpadeTtaTa.

2. PerynupaniTe KpayeTarta Taka, Ye ypeabT Aa e
HVBenMpaH n 6anaHcupaH.

3. BaTerHete BCUYKM raviku Ha OTHOBO C PbKa.

NPEAQYNPEXAEHWUE:He vanonzsante
HUKaKBW ypeau 3a pa3xnabBaHe Ha
KOHTparavkuTe. B npoTuBeH cnyyai e rm
nospeauTe.
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2.7 CBbp3BaHe Ha eneKTpu4ecTBoTO
CabpxeTe ypeaa KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3allMTeH
¢ 16-amnepoB 6yLLOH. upmarta H1 He HoCK
OTrOBOPHOCT 32 LLEeTU MO NpUYMHa Ha Non3BaHe
Ha ypena 6e3 3a3eMABaHe HaNPaBeHO CbITNIACHO
MeCTHVITe Hapenow.

e Csbp3BaHeTo TpAbBa Ja e HanpaBeHo B

CbOTBETCTBME C AbPKABHUTE CTaHAAPTW.

e Crnep MOHTaXa 3axpaHBawMAT kaben TpAbBa fa e

JIECHOAOCTBMEH.

e AKO CTOMHOCTTa Ha NTOKa Ha byLloHa nnu
npekbcBaya y goma Bu e nog, 16 amnepa,
HakapanTe KBannuumpaH eneKTpoTeXHNK Aa
MOHTMpa 16-amnepoB OyLLUOH.

e BontaxwbT, 0603HaYEH B "TexHNYecknTe
crneundmkaumm" TpAbsa fa oTroBapA Ha BalleTo
3axpaHBaHe.

¢ He cBbp3BaiiTe ypeaa 4pes yabimkuTen um
paskKnoHuTen.

3 [logroroBka

NMPEAYNPEXAEHWUE:MNospeaeHuaT
3axpaHBaLy kaben TpAGBa 42 Ce NoAMEHN OT
NPEACTABUTEN Ha OTOPU3MPAHUA CEPBUS.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa

1. N3kntoyeTe ypena oT KOHTaKTa npeav
TpaHcnopTMpaHe.

2. CaneTe MapKy4uTe 3a U3TO4BaHe 1 3a BxogALla
BoAa.

3. N3To4eTe Benykara Boga, octaHana B ypeaa.
BwxTe 5.5.

4. MoHTuparTe obe3onacutenHute 6onTose B

obpaTteH pen Ha CBanfAHeTo UM; BXTe 2.3.

Hwukora He npeHacanTe nepanHATa 6e3 aa cTe
3aBuUnu NpaBunHO 6onToeeTe No mecTara um!

NPEAYNPEXOEHUE:OnakosbyHnTe
maTepuanu ca onacHu 3a feuara. [Jpbxre
ONaKoBbYHWTE MaTepuani Ha 6e30MacHo MACTO,
[aney oT 4OCTbNa Ha Jeua.

3.1 CopTtupaHe Ha npaHeTo

e CopTuvpanTe NpaHeTo Cropes BUAa Ha TbKaHWTe,
LBeTa, CTeMneHTa Ha 3aMbpcABaHe 1 gonyctumara
Temneparypa Ha npaHe.

e BuHaru cnassante ykasaHuATa BbpXy €TUKeTa Ha
apexute.

3.2 MNoaroTtoBka Ha ApexuTe 3a rnpaHe

e MeTanHute 4acTu B NpaHeTo, Kato 6aHenm Ha
CYTVEHW UNn KaTapamu Ha KonaHu Morat aa
noepeaAT nepanHaTa Bu. CBanete metanHute
YacTu UM nepeTe ApexvTe B TOpbMYKa 3a npaHe
UN Kastbhka 3a Bb3riaBHULA.

* l3npasHeTe Ax060BETE OT MOHETU, XUMUKASIKW,
Knamepw v apyru nogobHu, nskapamnte gproboBeTe
HaBBbH U U34yeTKamnTe. Tean npegMeT morat aa
NoBpeaAT MaluMHaTa 1 fa NpeavssuKar LWyM npu
npaHeTo.

e [locTaBAliTe MaJikv Ha pasmep APEeLIKM KaTo
6ebeLLKn YopanKky Unn HanIoHOBM Yopanu B
TopHMYKa 3a NpaHe U KaTbhka 3a Bb3rMaBHULA.

¢ [locTaBeTe nepaeTara B MalunHarta 6e3 aa rv
npuTrckate. CBaneTe okayasikute Ha nepaetara.

e 3akon4yante LMNoBeTe, 3almninTe pasxnabeHn
KOM4YeTa 1 CKbCaHW 1 pa3ropeHn MecTa.

e [lepeTe Opexu, 03HAYEHM C ETUKETH “3a
MaLUWHHO NpaHe” unmn “3a pb4HO npaHe’; camo CbC
CbOTBETHATA 3a TAX nporpama.

e He nepeTte UBETHO 1 6AN0 NpaHe 3aegHo. Hosw,
TbMHU ApEXu MoraT Aa nycHat mHoro 60A. MNepete
' OTAENHO.

* VYnopuTtute neTHa TpAbsa Aa ce NoYncTAT
nobpe npeay nsnmpaHeTo. AKO He CTe CUrypHMU,
npoBepeTe CbC CyX Npenapar 3a netHa.

¢ lanonasante 6ou, ouBeTUTENN N N36enBaLLm
BeLLeCcTBa, NoAXOAALLM 32 MALUMHHO npaHe. BuHarn
cnasBauiTe MHCTPYKLUMUTE BbpXY OnakoBKara M.

e [lepeTe NaHTasIoHNTE W AENMKATHOTO MpaHe
ob6bpHaTK OT onakara cTpaHa.

o CrnoxeTe ApexuTe OT aHropcka BbJlHa BbB
hpr3epa 3a HAKOMNKO Yaca npeay npaHe. Toea Lwe
Hamasim 3aBajiBaHETO Ha ApexuTe.

e [lpaHe, CUIHO HanpaLLeHo C MaTepmanui oT poja Ha
6paLlHo, Bap, MIIAKO Ha npax 1 ap., TpAabsa nobpe
[a ce u3Tyna npeay noctaBAHe B MawmHata. B
NPOTMBEH CryYai, Tean npaxoobpasHu BeLLecTBa
Ce HaTpynBaT Mo BbTPELLHUTE YacTu Ha MaluvHaTa
1 MOXe Aa Al MOBPEaAT.
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3.3 KakBo aa HanpaBuTe 3a

Aa cnecTtute eHeprua

CneBalyara nHgopmMauma Le B/ NOMorHe

[a u3nonssare ypena rno ekonornyeH un

E€HEePrunHOeEKTNBEH HAUVH.

e [lyckanTe ypeaa Ha MakCUManHuA KanaumTer,
Mo3BOMEeH OT Nporpamara, KOATo cTe u3bpanu, Ho
He ro npeToBapBaviTe; BUX "Tabnuua ¢ nporpamm n
KOHCymMaumA"

* BuHaru cnassante MHCTPYKUMUTE Ha OrnakoBKaTa
Ha NepuHMA npenapar.

* [lepeTe cnabo 3aMbpCEHOTO MpaHe Ha HUCKa
Temneparypa.

¢ l3non3sante 6bp3u Nporpamm 3a Manku
KONMYeCcTBa JIEKO 3aMbPCEHO NpaHe.

* He usnonseavite npeanpaxHe v BUCOKa
Temneparypa 3a rnpaHe, KOeTo He € CUITHO
3aMbPCEHO U1 MO Hero HAMa neTHa.

® AKO nfaHvpaTe ga cylumTe npaHeTo cu B
CYLWIHATA, MPU U3NupaHeTo n3bepeTe
Hawi-BMCOKaTa npenopbyaHa CKOpoCT Ha
LieHTpodpyrupaHe.

¢ He nsnonssanTe noseye npenapar ot
npenopbYaHOTO BbPXY MakeTa my.

3.4 NbpBoHavyanHa ynotpeba

Mpenwn pa 3ano4HeTe ynoTpebarta Ha NpoayKTa, ce
yBepeTe, Ye BCUYKU NOAFOTBUTENHM AENHOCTM ca
HanpaBeHu B CbOTBETCTBUE C yKa3aHvATa B pasfen
"BadkHu ykasaHuAa 3a 6esonacHocT" n "MoHTax".

3a pga nogroTeBMTe ypeaa 3a MyckaHe Ha npaHe,

ro nycHeTte B nporpamva lMouncTBaHe Ha 6apabaHa
MbPBMA MbT. AKO YpeabT By e 06opyaBaH ¢

nporpamMa 3a no4yncTBaHe Ha 6apabaHa, n3BbpLueTe
npoueaypara npv MbpBOHAYASIHO NON3BaHe CbIMacHO
meToauTe, onucaHu B pasaen "5.2 MNMouncrteaHe Ha
BparaTa 1 6apabaHa" Ha HaCTOALLETO PHKOBOACTBO
3a ynoTpeba.

M3nonaeaiiTe npenapart cpeLly KOTeH KambK,
NOAXOAALL 32 MepasiHvA MaLLVHW.

B malumHaTa Moxe Aae octaHana Masnko Boaa
B CNEACTBYE Ha NpoLieaypuTe Mo KaiecTBeH
KOHTPO/ B MpoLieca Ha Npou3BoAcTBo. ToBa He
Bpeav Ha ypega.

&1 &

3.5 Cna3BaHe KanauuTeTa Ha NnpaHeTo
MakcumanHmAaT KanaumTeT Ha 3apexgaHe 3aBucu
OT TuMNa Ha NPaHeTo, CTeneHTTa Ha 3aMbpcABaHe U
>KenaHarta nporpamara 3a usnvpaHe.

MalumHaTta aBTomaTnyHo perynupa Konn4ecTtesoTo
BOAa cnopep TernoTo Ha 3apeneHoTo npaHe.

NPEAYNPEXAEHUE:Cnazsaite
nHpopmaumATa B “Tabnumua ¢ nporpamm n
KOHCyMauvA” AKO e npeToBapeHa, Ka4ecTBOTO
Ha 13nupaHe Ha MalumHaTa ce noHmxasa. OcseH
TOBa MOXe [a ce Monyyu LWym unm subpupaHe.

3.6 3apexxaaHe Ha npaHeTo

1. OTBOpeTE Bparara.

2. MNocTaBeTe NpaHeTo OTAENHO eAHO OT APYro B
MallnHaTta.

3. HatvicHeTe BpaTtara 3a fa A 3aTBOpUTE AOKATO
yyeTe 3BYK OT 3akJouBaHe. BHmaBanTe npaHeTo
[la He 6bjie 3almnaHo oT BpaTara.

G] nporpamara. Bpatata moxe na 6bae otBopeHa
WU3BECTHO BpeMe cnef KaTo nporpamMara CBbpLUn.

f NPEAYNPEXAEHUE:B cnyyaii va

Bparara e 3aknioyeHa npes Bpeme Ha paboTa Ha

HepaBHOMEPHO pasnpeaenieHne Ha NpaHeTo, MOXXe
Aa ce NoABwW WyMm nnu Bubpaumna B MallmHara.

3.7 YnoTtpeba Ha nepuneH
npenapar u omeKkoTuTen

0

Mpyv n3non3eaHe Ha nenapar, OMeKoTUTer,
KonocaH, habpuyHa 601, 6ennHa unu npenapar
CpeLLy KOT/IEH KaMbK, NPOYUTaNTE BHUMATENHO
yKasaHuATa BbpXy OnakoBkaTa UM 1 crensavite
nocoYeHnTe npernopbYUTenHY fo3u. Mo
BB3MOXHOCT U3MON3BaiiTe n3MepBaTenHa Yatika.

Yekmemke 3a nepuneH npenapar

YekmenpkeTo 3a NepusieH npenapar ce CbCTon oT Tpu
OTAeNeHu:

— (1) 3a npeanpaxe

- (2) 3a ocHoBHO npaHe

— () 3a omekoTuTEN

- (*) B OTAEGNEHMETO 3a OMEKOTUTE nma
[OMBbIIHATENEH CUIOH.
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MepunHu npenapaTtn, OMEKOTUTENU U APYrU

rnoyucTBalum npenaparu

e CwuneTe nepuneH npenapar uim oMeKoTUTeN npean
3aro4BaHeTo Ha nporpamara.

® Hukora He ocTaBAnTe YeKMEKETO 3a NeEPUEH
npenapar OTBOPEHO MO Bpeme Ha paboTa Ha
nporpamara!l

¢ [lpn nonssaHe Ha nporpama 6e3 npeanpate,

He cunBaviTe HUKaKbB NepureH npenapar B

oTAeneHueTo 3a npeanpaxe (otaenexve No. "1").
¢ [Tpn nonssaHe Ha nporpamMa ¢ npeanpaxe,

He cunBaviTe Te4eH NepureH npenapar B

oTAeneHueTo 3a npeanpaxe (otaenexve No. "1").

* He nonaeaite nporpamu ¢ npeanpaHe ako
n3nonseare Topbuyka 3a nepuneH npenapar unm
Tonka 3a npaxe. [NoctaBeTe TopbuyKara ¢ nepuneH
npenapar unu Tonkara 3a npaHe AVPEeKTHO B
npaHeTo B MalLmMHaTa.

® AKO 13ronsearte Te4eH nepuneH npenapar, He
3abpaBANTe Aa NocTaBuTe YallkaTa ¢ TeYeH
npenapar B OTAENIEHNETO 32 OCHOBHO MNpaHe
(otnenenne No. "2").

W36upaHe Ha TMNa nepuneH npenapart

BuaobT nepuneH npenapar 3aBucu OT TUNa 1 UBeTa Ha

TbKaHuTe.

* /I3non3sante pasnnyHu npenaparu 3a LUBeTHO 1 3a
6An0 npaHe.

® [lepeTe genuKatHUTE ApexXy camo ChC CreLmnasHm
npenaparu (Te4eH NepuneH npenapar, WamrnoaH
3a Bb/HA M Op.) NpegHa3HayveHy 3a AenuKaTHu
TbKaHW.

e [pn NnpaHe Ha TbMHW APEXU UMK OpraHn ce
npenopbyBa U3MNoN3BaHETO Ha TeYEH NepueH
npenapar.

® [lepeTe BbNHEHWUTE APEXW CbC CreumanHm
npenaparu, npeaHasHa4yeHn caMo 3a BbJIHEHN
TbKaHW.

NMPEAYNPEXAEHWUE:Nanonssaiite camo
npenapary, NpeaHasHaveHn 3a nepasiHn MaLuHu.

NPEAYNPEXAEHWUE:He nanonzsainte
caryH Ha npax.

PerynupaHe konu4ecTBoTO Ha npenapara

KonnyecTBoTO Ha M3non3saHvA NepuneH

npenapar 3aB1CK OT KONMYECTBOTO M CTEMEHTA Ha

3aMbPCABAHE Ha NPaHeTo, KaKTo M TBbPAOCTTA Ha

Bopara.

® He HaaBywaBaTe KONMYECTBOTO, O3HAYEHO Ha
nakeTa, 3a Ja n3berHeTe NpeKoMepHO NeHeHe
HefousnnakeaHe. 10 TO31 Ha4YMH He camo necTuTe
napu, HO 1 criomarare 3a ona3BaHeTo Ha OKonHaTa
cpepa.

* /I3nonasanTte No-mMasnko KonmM4ecTBo npenapar 3a
Masiko KONM4eCTBO WU NIEKO 3aMbPCEHN APEXU.

N3non3saHe Ha omeKoTUTENN

CuneTe oMeKoTUTENA B OTAENEHNETO 33 OMEKOTUTEN

Ha YeKMeIKeTo 3a npenapartu.

* He HagBuwwaBanTe HUBOTO Ha MapKupoBKaTa
(>max<)B OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN.

® AKO OMEKOTUTENAT Ce e CrbCTUn, ro paspeaeTe
C BOAa Nnpeay [a ro CroXuTe B YHeKMeaXkeTo 3a
npenaparu.

M3nons3BaHe Ha TeYHU NEPUITHU NpenapaTu

AKO ypeabT e 060pyaABaH C Yallka 3a Te4eH

nepuieH npenapar:

e Yauikata 3a Te4eH nepuseH npenapart TpAbea ga
6bae noctaeeHa B otaeneHne No. "2".

® AKO TEYHVAT NepusieH npenapar ce e CrbCTus, ro
paspeneTe Cc BoAa Npeau Aa ro CroKuTe B YallkaTa
3a nepwreH npenapar.

!
,l
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AKo ypeabT He e obopyaBaH € YallKa 3a TeYeH

nepwieH npenapar:

¢ He n3non3saiiTe Te4eH NepuneH npenapar 3a
npeanpaxe B nporpama c npearpanxe.

o Te4yHMAT NepusieH npenapar npasu neTHa rno
[ApexuTe BK ako ce nanonsea ¢ pyHkumnA 3abasaHe
Ha cTapTa. Ako >enaeTe Aa nanonasare yHKUMA
3abaBsaHe Ha cTapTa, TO He U3non3sanTe TeYeH
nepuneH npenapar.

M3non3BaHe Ha renoobpaseH nepuseH

npenapar v npenapar Ha TabneTku

Mpu nonssaHe Ha npenapat Ha TabneTku, renose 1

Apyr NnogobHw, cneasanTe CnegHnTe yKkasaHua.

® AKO refioobpasHUAT NEpUSIEH Npenapar e ¢ TeyHa
KOHCUCTEHLMA 1 MalunHaTa By He e obopyaBaHa
CbC Creumarta yalka 3a Te4eH nepuneH
npenapar, cuneTe refloo6pasHUAT npenapar B
OT[AENEeHNETO 3a OCHOBHO NpaHe Mpu MbpBOTO
BMMBaHe Ha Bofda B MallvHaTa. AKO MalumHarta
BM € 060pyaBaHa C Yallka 3a TeHeH NepurneH
npenapar, cuneTe npenapara B Yalikara npeav aa
cTapTvpaTe nporpamara.

® AKO KOHCUCTEHLMATA Ha refloobpasHuna nepureH
npenapar He e Te4yHa unu e BbB chopmara Ha
KancynoobpasHa TeyHa TabneTka, ro nocraseTe
OVpeKTHO B HapabaHa npeay npaHeTo.

e [NepunHMAT npenapart Ha TabneTku ce NocTasA B
OTAENEHNETO 3a OCHOBHO npaHe (oTaeneHune No.
"2") unu ampekTHo B 6apabaHa npeav npaHe.

MpenapaTtute Ha TabneTku Moxe Aa ocTaBAT
ocTaTbLM B OTAENEHNETO 3a NepureH npenapar.
B TakbB cnyyan npu cneasaLloTo npaHe MbxHeTe
TabneTkarta B MpaHeTo B JONHAaTa YacT Ha
6apabaHa.

]

Mpun non3saHe Ha TabneTkun 3a npaHe
WK renoobpasHn NepUIHN Npenaparu He

(G

13nonasanTe yHKLUMA Npeanpaxe.

M3nons3BaHe Ha npenapar 3a KoylocBaHe

e [loH6aBeTe TeUeH KOToCaH, KONocaH Ha npax unm
habpuryHa 60A B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN.

e He nsnonseanTte OMEKOTUTEN M Npenapar 3a
KONOCBaHe eAHOBPEMEHHO B €AVH NEPUNEH LINKbII.

e 3abbplueTe BbTPELIHOCTTA HAa MaluMHaTa C YuCT
BNa>KeH napuan crnep u3nonasaHe Ha npenapar 3a
KOIOCBaHe.
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U3nonsBaHe Ha 6enuHa

® /136epeTe nporpama ¢ npeanpaxe n gobasete
6envHaTa B Ha4anoTo Ha npeanpaHeTo. He
cnaranTe nNepuneH npenapar B OTAENIEHNETO
3a npeanpaHe. AnTepHaTVBEH Ha4YH 3a
nsnonseaHe Ha 6envHa e fa nsbepete nporpava
C [AOMbJIHUTENHO U3MJIaKBaHe U fa cuneTe
6envHaTa AokaTo MalumHaTa Hanvea Boaa npes
OTAEenNeHNeTo 3a NepUnHN NpenapaTm no Bpeme Ha
MmbpBaTa CTbIKa Ha U3MnakBaHeTo.

e He cmecBariTe 6en1Ha 1 nepuneH npenapar.

¢ ll3non3savite Masiko KONM4ecTBo (okono 50 mn)
6envHa 1 n3nnakeawTe ApexuTe MHOro Jobpe Tbi
KaTo TA Npean3BuKa KOXXHY pasapasHeHus. He
nsnueanTe 6envHaTa AMPEKTHO NPy ApexuTe 1 He
nonssavTe 6ennHa ¢ UBETHO npaHe.

e Korato n3nonasare 6e1Ha Ha KucrnopoaHa
OCHOBa, n3bepeTe nporpama KoATo Nepe Ha Hucka
Temneparypa.

e BenuHuTe Ha K1CNopoaHa OCHOBa Morar Aa ce
ron3eat 3aeHo C NepUnHK npenaparu; ako obaye
KOHCUCTEHUMATA Ha BenvHaTa He e eaHakBa ¢ Tasu
Ha NepuH1A Npenapar, MbPBO CUMNeTe NepusiH1A
npenapart B otaeneHve No. "2" Ha YeKMeaXKeTo
3a npenaparv 1 us4akaiTe MalumHaTa aa rnoeme
npenapara c Bxogawara soga. [lobasete 6enuHara
npes CbLIOTO OTAENEHNE JOKaTO MallMHaTa Bce
olle Hanvea Boaa.

M3nonsBaHe Ha npenapart NPOTUB KOTNEH

KaMbK

e [pn HeO6XOAMMOCT M3MoN3BaiTe NpenapaTtu
NMPOTMB KOT/IEH KaMbK NPUrOAEHN CrieumarnHo 3a
nepasiHv MaLluHW.
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3.8 CbBeTu 3a eheKTUBHO U3nupaHe

Csetnu n 6enu Ha

OenukatHu/

BETHU TbMHU

UBAT U BbnHeHu/KonpuHa
(MpenopbunteneH | (MpenopbuuteneH

(MpenopbunTeneH (MpenopbunTeneH [MANA30H Ha [MANG30H Ha

Ananaso Ha Avanasow Ha Temneparyparta Temneparyparta

Temneparypara Temneparypara B paryp paryp

B 3aBUCUMOCT
OT CTeneHTa Ha
3ambpceHocT: 40-90°C)

3aBUCVMOCT OT CTerneHTa
Ha 3aMbPCEHOCT:
cTyneHo-40°C)

B 3aBMCUMOCT
OT CTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT:
cTyneHo-40°C)

B 3@BUCUMOCT
OT CcTeneHTa Ha
3aMBbPCEHOCT:
cTyneHo-30°C)

CunHo
3aMbpceHU

(TpyaHm 3a
n3nupaHe neTHa,
Harp. oT TpeBa,
Kade, nnogose n
KPbB.)

Moyke aa ce Hanoxm
na obpabotute
npeaBapuTenHo
neTHara unm

[a vanonssare
npeanpaxe. TeyHute un
npaxoo6pasHun nepumnHn
npenaparv 3a 6env
[pexv MoXe Aa ce
13non3ear B JO3UTe,
npenopbyaHn 3a CUIHO
3aMbPCEHO MnpaHe.
MpenopbynTenHo

€ 13Mon3BaHeTo Ha

TeyHuTe n npaxoobpasHu
nepunHy npenapartu

3a LiBETHM Apexvi Moxe
[ia ce U3nonaear B
[031Te, NpenopbYaHn
3a CUIHO 3aMbPCEHO
npaHe. MNpenopbynTenHO
€ V3MOoN3BaHeTo Ha
npaxoo6pasHn NepumHn
npenapTu 3a neTHa ot
IMIMHA U NPBCT, KaKTo U
neTHa, 4yBCTBUTENHU

TeyHuTe NepunHn
npenaparv 3a
LIBETHU N TBMHU
[pexv MoXxe aa
ce nanonasar

B [03UTe,
npenopbyaHun 3a
CUIHO 3aMbPCEHO
npawe.

MpepnodyeTteTe
TE4YHW npenaparu

3a AenuKaTHu

Apexu. BenHenute

1 KOTPUHEHMN Apexuv
TpAGBa aa ce nepart
CbC creuvianym
npenapartu 3a Bb/Ha.
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(Hanpumep netHa
OT Aonvpa Ha
TANOTO C AKU U
pbkasu)

[Lpexvi MOXe [ia ce
U3MON3Bar B 403UTe,
npenopbYaHu 3a
CpeaHo 3aMbpCeHo
npaHe.

ce 13ronsear B Jo3uTe,
npernopbyYaHn 3a CpeaHo
3aMbPCEHO MnpaHe.
M3nonssaiite nepunHn
npenapatu 6e3 6envHa.

Lipexvi Moxe fa
ce uanonasar

B [103UTe,
npenopbYaHn 3a
CpeaHo 3aMbpceHo
npaHe.

npaxoobpasHn NepunHm [ Kbm 6enuHa.

npenapTu 3a neTHa oT | i3nonaeaiTte nepunHun

[MYHA 1 NPBLCT, KakTo 1 | npenapatu 6e3 6enuHa.

neTHa, 4yBCTBUTENHN

KbM 6envHa.
CpegHo TeuwnnTe n TeuHnTe 1 npaxoobpasHu I?):;V;sz:ﬁggnm MpeanoyeTeTe
3aMbpceHn npaxoobpasHu NepunHu | NepunHn npenaparu 3a LBETH 1 TomHn | TE1HY nipenapary

npenaparv 3a 6env LIBETHW pexu MoXe Aa 3a AenuKaTHu1

apexv. BbnHeHute

1 KOMPUHEHW Apexuv
TpAbBa Aa ce nepar
CbC crneumanym
npenapartu 3a BblHa.

Jleko
3amMbpceHU

(Hama Buaymm
neTHa.)

TeyHute n
npaxoobpasHu NepuHn
npenapatv 3a 6enu
Opexu MoXe da ce
13Mon3ear B Ao3nTe,
nperopbYaHu 3a 1eko
3aMbpCeHOo npaHe.

TeyHuTe 1 NnpaxoobpasHu
nepuiHy Npenapartu 3a
LiBETHM Apexn Moxe Aa
ce 13ronssar B Jo3uTe,
npernopbYaHu 3a 1Ieko
3aMbPCEHO MpaHe.
V3nonasaiTte nepunHu
npenapatu 6e3 6envHa.

TeyHuTe nepunHn
npenaparu 3a
LBETHM 1 THMHI
Lpexvi MoXxe fa
ce uanonasar

B [lO3UTe,
npenopbYaHu 3a
JIEKO 3aMbPCEHO
npaHe.

MpennoyeteTe
TeYHW npenapatu

3a AenuKaTHu

npexv. BbnHeHute

1 KOMPUHEHW Apexv
TpAbBa Aa ce nepar
CbC creumarnym
npenapartu 3a Bb/Ha.
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4 Pab6oTta c ypena

4.1 KoHTponeH naHen

1 - CenekTop Ha nporpamuTe (Hai-ropHa nosuuma

Bkn/Wakn)

2 - Oucnnen

3 - byToH 3a 3abaBAHe Ha cTapTa.

4 - ilngvkaTop 3a nporpec Ha nporpama

7 6

5 - bytoH Crapt/laysa

6 - ByTOHM 32 AOMbAHUTENHU (YHKLMN
7 - ByTOH 3a HacTpomnka Ha CKopocTTa Ha

LieHTOdhyrmpaHe

8 - ByTOH 3a perynupaHe Ha Temneparypara

TemHonpawe  TmHo npare

ThKaH

Vsuexpane
(Mlomna)

Mpepnassane ot
HamauKeane

3agepxane Ha

1Opran
(Onekorena
3aBuBKa)

Crapria
ysa

LonbnHutento
vannakeaHe

3akniousaw
MeXaHu3BM 3a
sawwTa ot Aeua

Exeanesit Bpao

(Daily express)

Cmecehu 40
(Mix 40)

Cynep 40 Oceexasare

CunTeTun MamysHn atepmt Mpeanpane

Piiko nparie

wanupare

Puan

OcHoBHO
npaHe

(3aumra
6eeTo)

3aspue

e

BabyProtect

Mparie  Lientpocbyrvparie  flenmaru
ThKaHM

Vannaksane

Hygiene 20°

OTcTpanABaHe Ha KocMM o1
AOMAWHN NOGUMLY

(DenvatHn marepn)

Exo namyk BuiHewn ThKaHn  exnpec 14
S (BunHenn

; ooy Cymep 6P

exnpec
(Xpress Super Short)

Ho  Crymewasopa Temnepatypa

Gapatara

WHTenaneHo

CropTHo o6nekno OTnarare Ha
(Sports) crapra

ExepresHm

MosmcTBaHe Ha  [lonu apexw

Fashioncare
(Mpatie Ha Moz

Mini 30

Orctparnsane Ha
KoM OT floMaLHU
nioGuMLY +

woTo  BUAHEHM ThKaHM
(Bunenn
warepuw)

(Eco Clean)

Bkn./Miakn.

Bparara rotos

Apexv)

YkasaTenHu CTOMHOCTU 32 CUHTETUYHU Nporpamm

.
© § CbabpxaHue Ha CbabpxaHue Ha
T T = 5 g ocTaTbyHa BNaXHOCT ocTaTbyHa BNaXHOCT
v | £ |53 (%)™ (%)™
by = (WIS S ®
£ S __ T é [y
] g\_‘; étg‘ %é% <1000 > 1000
C I © O S < rm m
g g8 L3 cgs
CyHTeTMYHM 60 3 55 1.10 | 1007130 45 40
CuHTETMYHYM 40 3 55 0.80 | 1007130 45 40

* Moxe fa npocreauTe BpeMeTo 3a U3nvpaHe Ha nporpamara KosiTo cTe u3bpanu, Ha aucnnes Ha nepanHsita. HopmanHo
e fa iMa Manku pasnvku Mexay BpeMeTo, NokasBaHo Ha AWCHIEs], U peanHoTo Bpeme Ha U3nvpaHe.

Ha LeHTpodyrpaHe.

** CTOMHOCTUTE Ha CbAbpPXaHMETO Ha OCTaTb4Ha BNaXHOCT MOXe [a Ca pasnnyHn B 3aBUCUMOCT OT V|36paHaTa CKopocCT
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4.2 NoprotoBKa Ha MaluMHaTa

lMpoBepeTe fanu MapKy4nTe ca CBbp3aHn fobpe.
BknioyeTe nepanHATa B KOHTaKkTa. 3aBbpTeTe KpaHa
,U.OKpaVI. MNoctaBeTe npaHeTo B nepanHata MallnHa.
CnoxeTe nepuneH npenapart v OMEKOTUTeS.

4.3 U360p Ha nporpama

1. I36epeTe nporpama, KOATO CbOTBETCTBA Ha TMNa,
KONMYECTBOTO M CTENEeHTa Ha 3aMbpPCEHOCT Ha
npaHeTo B CbOTBETCTBME C "Tabnuuara ¢ nporpamu
N KOHCcyMauma" n Tabnuuara 3a TemnepaTypurte no-
oony.

npeanpaxe.
¢ Woollens (BbsiHeHU maTepumn)

M3non3sanTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha BbiIHEHNUTE
BM Apexu. Mianon3sante nogxoasawiara Temneparypa
CcbobpasHO eTMKeTa Ha ApexuTe Bu. MisnonseanTe
NOAXOAALLIM NpenapaTy 3a NpaHe Ha Bb/THEHW TbKaHW.

6

APPAREL CARE

,LIMKbNbT Ha npaHe Ha BbHa Ha Tasn
nepanHa maluvHa e ofobpeH oT upma
The Woolmark Company 3a BbiHeHN
[pexu, NOAXOAALLM 3a MaLMHHO NpaHe, Npu
yCrnoBue, Ye Te ce nepar B CbOTBETCTBUE C
VHCTPYKLMWTE, MOCOYEHN BbPXY eTUKETUTE

UM, KaKTO U C yKa3aHuATa Ha Npon3BoanTensa
Ha HacToAwara nepanHa mawuHa. M 1367”
,B Anrnua, Vipnanauna, XoHKoHr n IHana

Woolmark e cepTuchuumpaHa Tbproscka
mapka’

4.5 [lonbHUTESNTHU NporpaMmu
MawwwHaTta pasnonara ¢ AOMbIHUTENHU NPOrpamn
KOWTO Aa non3sare npu No-ocobeHn crny4am.

CunHo 3aMmbpceHn, 6enm namyyHn TbKaHn
90°C 1 crasHo 6esbo. (MOKPUBKM 38 KYXHEHCKU
1 XOITHW Macu, Kbpru, crasHy YapLuacu v ap.)
HopmarnHo 3ambpceHn, LBETHW, HemycKaLm
60°C 60A Namy4Hn NN CUHTETUYHM Opexu (pr3m,
HOLLHWLW, MXKamMu 1 [p.) U NIEKO 3aMbPCEHO
6enbo.
40°C CMeceHO npaHe, BKJIIOUBALLO AenMKaTHA
30°C- (apanupaHu 3aBecu 1 Ap.), CUHTETUYHU U
CtyneHo BB/THEHN TbKaHU.

,U.OI'I'bI'IHI/ITeI‘IHVITe nporpamMmu Moxxe ga
m Bapupart B 3aBMCMMOCT OT MoAena Ha
MalumHarta.
» Cottons Eco (Mamyk Eko)
C Taau nporpama MoxeTe [a nepeTte HopMasHoO

2. N3bepeTe >xxenaHata nporpaMa 4pes3 KonyeTo 3a
1360p Ha nporpama

[MporpamuTe ca ¢ orpaHu4eHne Jo Haw-
m BMCOKAaTa CKOPOCT Ha LieHTpodpyripaHe
noaxoAALla 3a CbOTBETHUA BUJ ThKaHW.

(&

4.4 OcHOBHM NporpamMu

B 3aBucumocCT OT BMAA TbKaH, usnonssanTe
CnefHUTEe OCHOBHW NMporpamu.

e Cottons (Mamy4yHu matepum)

M3noneanTe Ta3u nporpama 3a namy4Ho npaxe
(kaTo cnanHu YapLadu, KarrbhKy 3a opraHm n
Bb3rNaBHULK, KbPMu, XaBnuu, fONHO 6enbo 1 ap.)
MpaHeTo Wwe 6bae N3MpaHo 4Ype3 akTUBHY NEPUNHA
LBVKEHUA NP NO-AbMbr NEPUNEH LIMKBI.

e Synthetics (CMHTETUYHU TbKaHU)

MnonsgaiTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha
CUHTETUYHUTE BM Apexu (puau, 6rysun, cmec
CUHTETUYHW/NaMy4HM 1 T.H.). [porpamara nepe c no-
HEXHW ABVKEHWA 1 € C NMO-KbC NEPUNIEH LMK MO
cpaBHeHue ¢ nporpama Mamy4yHu.

3a neppeTa v THon M3non3sanTe nporpaMa
CuHTeTn4HM 40°C ¢ nsbpanu thyHKLMM NpeanpaHe n
npennassaHe OT HaMavkBaHe. Tbil KaTto MpexecTaTa
1M CTPYKTYypa NPean3BrnKBa NpekaneHo neHeHe,
Mpuv NpaHEeTO Ha Apanepum/Tion NonssanTe Manko
rpenapar B OTAEMeHNeTo 3a OCHOBHO rpaHe. He
cnaranTe nepuneH npenapar B OTAENEHNEeTO 3a

Mpw n3bopa Ha nporpama BuHaru
B3eMaliTe NpeaBua BUZa MaTepus, LBeTa,
CTeneHTa Ha 3aMbPCEHOCT W AonycTUMaTa
Temneparypa Ha Bogara.

BuHaru n3bupavite Bb3MOXHO Hai-HucKara
Heobxoauma Temneparypa. Mo-Bucokara
Temneparypa o3Ha4asa no-B1coka
KOHCYMaLMA Ha eneKTpoeHeprua.

3a noseye nHgopMaLmaA 0THOCHO
nporpamute BNX “Tabnuua ¢ nporpamv n
KOHCyMaumA”

3aMbPCEHV N3APBXMBO NaMy4HO W NTEHEHO NpaHe
KaTo NecTuTe Bb3MOXHO Hali-MHOrO eHeprua 1 Boaa
B CpPaBHEHWe C BCUYKW ApYr1 Mporpamu 3a npaqe Ha
naMmy4Hu Tbkanu. [lencTeButenHara Temneparypa

Ha BofaTa MOXe /a ce pasnnyasa OT nocoveHarta

3a uMKbna Temneparypa. MpoabmkUTenHocTTa Ha
nporpaMara MoXe aBTOMaTU4HO Ja Ce CKbCW B Mo-
KbCHUTE ha3un Ha Nporpamara ako nepeTe no-mManku
Konu4yecTsa (Hanp. % OT KanauuteTa Uiu no-marsko)
npaxe. B TO3u crnyyai pa3xoabT Ha eHeprvA vB oda
Lie 6bAe AOMBIHUTENHO MOHUKEH, faBaviku BU
Bb3MOXHOCT 3a MO-MKOHOMWYHO npaHe. Ta3n yHKumA
€ HannyHa npv onpeaenieHn Moaenu ¢ avcrnnen Ha
0CTaTb4yHOTO BpEME.

¢ BabyProtect (BabyProtect (3awmTa 3a 6e6eT0))
M3non3eanTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha 6ebeLuxkun
[pexv 1 Apexv Ha anepruyHn xopa. Mo-abnrvAaT
nepuog, Ha 3arpABaHe 1 AOMb/IHUTENHaTa CTbka

Ha usnnakaeaHe OCUrypABaT No-BYMCOKO HMBO Ha
XurveHa.

¢ Delicates (JenukatHn matepun)

M3nonssanTte Tasu nporpama 3a npaHe Ha
[envKaTHUTE BU Apexu. TA Usnmpa ¢ HeXHW
OBVKEeHNA 6€3 HNKaKBO MEXAMHHO LeHTpodiyrmpaHe
no cpaBHeHwue ¢ nporpama CUHTETUYHM.

* Hand Wash 20° (Pb4HO npaHe)

M3nonssanTe Tasn nporpama 3a npaHe Ha BbiHeHW/
[envKaTHu gpexu, 0603HayeHn ¢ eTukeT “[a He ce
nepe B MalLmHa’, Npu KOUTO ce NpenopbyBa NpaHe Ha
pbka. MNporpamara nepe ¢ MHOTO HEXHU ABVKEHWA C
Len fa He noBpeaun opexvTe.

¢ Daily Xpress (ExxeaHeBHM eknpec)

M3non3sanTe Ta3u nporpama 3a 6bp30 npaHe Ha
NEKO 3aMBbPCEHN NaMyyHN APEXU.

e Xpress Super Short (Cynep 6bp3 eknpec)
M3nonssanTe Tasu nporpama 3a 6bp30 n3nmpaHe Ha
Marko KONMYECTBO NTEKO 3aMbPCEHN MaMyyHN OPEXU.
[pexute BY ce nanupat npy Temneparypa 30 “C camo
3a 14 MUHYTW.
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e Dark Care (TbMHO npaHe)

M3nonssaiTe Ta3u nporpama 3a u3nupaHe Ha
TBMHOTO BU NpaHe, Un 3a npaHe, KOeTo He uckare
na nsbenee. NpaHeTo ce U3BbPLLBA C 1€0 MEXAHUYHO
[BU>KEHWE Mpu HUCKa Tenepartypa. [NpenopbyBa ce
U3MOMN3BaHETO Ha TEYEH NepUNHEH npenapar unm
LIamroaH 3a Bb/iHa Npu NpaHe Ha TbMHU OPEXU.

e Mix 40 (CmeceHu 40 (Mix 40))

M3non3sanTe Ta3u nporpama 3a e4HOBPEMEHHO
npaHe Ha NaMy4Hn U CUHTETUYHM Apexu 6e3 Aa rm
copTupare.

¢ Shirts (Pusmu)

M3nonssaiTe Tasu nporpama 3a npaHe Ha pu3u oT
namMyyHu, CUHTETUYHU U KOMOUHMPAHW MaTepuu.

e Sports (CnopTHO obnekno (Sports))
M3nonssanTe Tasu nporpama 3a npaHe Ha Apexu,
HOCEHW 3aKPaTKo, KaTo Hanpuymep CriopTHY APEXU.
MoaxopAwa e 3a npaHe Ha Masnko KONMYECTBO
CMECEHV Namy4Hm / CUHTETUYHN ThKaHM.

4.6 CneuuanHu nporpamm

3a cneumndmyHY NPUIoXKeHna Moxe aa n3bepeTte
BCAKA OT CrefHUTe Nporpamu:

¢ Rinse (MU3nnakBaHe)

M3nonsBaiTe Tasu nporpama Korato uckare aa
U3nnakHeTe Unn Koriocare OTAEeNHO.

¢ Spin+Drain (LileHTpodyrupane + Momna)
M3nonseariTe Ta3u nporpama Korato uckate aa
[o6aBuUTe AOMBbIHUTENEH UMKBI HA LIeHTpodbyrmpaHe
Ha NpaHeTo MM 3a 3ToYBaHe Ha Bofara oT
MalumHara.

Mpenwn pa nsbepete Ta3u nporpama, nsbepete
»KenaHarta CKOpOCT Ha LIeHTpodhyrupaHe 1 HaTucHeTe
6yToHa CtapTt/lay3a. MawwvHata mbpBo n3to4sa
Bogara otebTpe. Crien ToBa LeHTpPOdyrmpa npaHeTo
C HacTpoeHara CKOpPOCT Ha LieHTpodpyrpaHe un
M3TO4Ba BoAaTa u3LeneHa OT NpaHeTo.

Ako >XenaeTte camo Aa n3to4ute Boaara 6e3 aa
LieHTpodpyrmpaTe npaHeTo, usbepeTe nporpama
M3nomnBaHe+UeHTpodyrmpaHe u nocne nsbepete
dyHKUMA Bes LeHTpodyrmpaHe ¢ nomoLyTa

Ha KOMYeTo 3a perynmpaHe Ha CKopocTTa Ha
LeHTpodpyrnpaHe. HatucHeTe 6ytoHa Ctapt /May3a.

(&

4.7 N36op Ha TemnepaTtypa

KoraTo nsbupare HoBa nporpama, TemnepaTypHuAT
MHOMKATOP NokKa3Ba MakCcumasnHata 3a HeA
Temneparypa.

3a fa HamanuTe TemnepaTypara, HaTucHeTe byToHa
3a perynupaHe Ha Temneparypara. Temneparypara
NoCcTeneHHo HamanABsa.

[i] Ako nporpamara He e cTurHana oo

3a penukatHo npaHe n3bepeTe No-HUCcKa
CKOPOCT Ha LeHTpodyrupaHe.

CTbIKaTa Ha 3aTonAHe Ha BoaaTa, MoXe
[ia NpoMeHnTe Temnepartypara 6e3 aa
MPEBKIIIOYBATE MaLUMHATA B PEXUM HA
naysa.

4.8 N36op Ha CKOpOCT Ha LieHTpodyrupaHe
[Mpu n3bopa Ha HOBa Nporpama UHAMKaTopPbT 3a
CKOPOCT Ha BbPTEHE NMoKa3Ba MakcuMasiHata CKopocT
Ha BbpTeHe 3a n3bpaHara nporpama.

3a aa HamanuTe ckopocTTa Ha LieHTpodpyrmpaHe,
HaTucHeTe ByTOHa 3a perynnpaHe CKopocTTa Ha
ueHTpodyrnpaHe. CKopocTTa Ha LeHTpodhyrmpaHe
nocTeneHHo HamanAsa. Crnep ToBa, B 3aBUCMMOCT
OT MoAesa Ha ypen, Ha Aucnen ce Usnucea
"3agbpxaHe Ha u3nnakeaHeTo" u "bBes
LeHTpodbyrmpaHe”. Bux pasaen "136op Ha
OOMBIIHATENHN hyHKLMKN" 3a ONncaHve Ha Tesu
onumm.

AKo nporpamara He e CTurHana Ao
CTbMNKaTa Ha LeHTpodoyrmpaHe, Moxe
[a NpoMeHuTe ckopocTTa 6e3 aa
NpeBKro4YBaTe MallnHaTa B peXkxum Ha
naysa.

G

3aabp)kaHe Ha U3nnaKkBaHeTo

AKO He vickaTe fa n3BaavTe ApexuTe BegHara crep
NpYKIIOYBaHe Ha nporpamara, MoXe Ja 13nosna3sare
dyHKUMA ,3aabpKaHe Ha n3nnakeaHeTo' 3a Aa
npeanasute ApexuTe OT M3MavkBaHe Mpu nuncara
Ha BoAaa B MawwwmHaTta. HatucHeTte 6yToH Ctapt/MNaysa
cnep 3aBbpLUBaHe Ha TO3M MPOLIEC ako nckare aa
n3tounte Bogarta 6e3 ueHTpodyrupaHe. MNMporpamara
nponbiikasa paboTa 1 cnvpa crneg u3TouBaHeTo Ha
Bojara.

AKO >XenaeTe fa LeHTpodhyrmpare 3aabpkaHoTo
BbB BOAATa NpaHe, perynmpanTe ckopocTTa Ha
LeHTpodyrnpaHe n HatucHeTe 6yToH CTapT / MNay3a.
Mporpamata npoabmkasa. Boaarta ce nstousa,
npaHeTo ce UeHTpodyrmpa, a nporpamara 3aBbpLuBa.
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4.9 Tabnuua c nporpamu u KOHCymaLua

BG [onbrHUTENHa
byHKUNS
Tl o© © i
@ = & I 7| *
tolzz(Ed) 5| 5 | B | E
S| I T & 3 = Y | isbrupaema HacTpoiika Ha
Mporpama 22/ 3ac|TE Q = B P P
3825/ 25| & o ) o Temnepatypara °C
3 2@ 20 ¢ T 5 =
S E| 5 SEl © ¢ L
O v @ =
60** | 7 53 |0.95| 1200 40-60
Cottons Eco 60** | 3.5 | 43 |0.62 | 1200 40-60
40** | 3.5 | 43 |0.60| 1200 40-60
90 7 80 |2.30 | 1200 . . . CryneHa Boga-90
Cottons 60 7 80 |1.70 | 1200 . . . CrtyneHa Boga-90
40 7 80 | 1.00 | 1200 . . . CryneHa Boga-90
60 3 55 [1.10 | 1200 . . . CrtyneHa Boga-60
Synthetics
40 3 55 |0.80 | 1200 . . . CrtyneHa Boga-60
90 7 55 |1.80 | 1200 . CryneHa Boga-90
Daily Xpress 60 7 55 | 1.10 | 1200 . CryneHa Boga-90
30 7 55 | 0.25| 1200 . CrtyneHa Boga-90
Xpress Super Short | 30 2 50 | 0.11 | 1200 . CryneHa Boga-30
Shirts 60 | 3.5 | 60 |1.00| 600 . . . CtyneHa Boga-60
Dark Care 40 3 70 | 0.50| 800 * CtyneHa Boga-40
BabyProtect 90 7 84 | 2.15| 1200 . * 30-90
Hand Wash 20° 20 1 41 10.15| 600 20
Woollens 40 | 1.5 | 56 | 0.27 | 600 . CrtyneHa Boga-40
Mix 40 40 3 50 | 0.73 | 800 . . . CrtyneHa Boga-40
Delicates 30 2 43 10.23 | 600 . CrtyneHa Boga-40
Sports 40 4 67 | 0.58 | 800 . . . CrtyneHa Boga-40

o : /36npaemmn

* : ABTOMaTM4HO M36upaHun, He MoraT Aa ce OTKa3Bar.

**: MNporpama 3a eHepruitHo eTukeTupaHe (EN 60456 Ed.3)

*** 1 AKO MaKcumasiHaTta CKOpOCT Ha BbPTEHE Ha NepasiHATa BY € Mo-H1CKa OT Ta3n CTOMHOCT, MoXe Aa n3bepeTe camo o
MakcuMasiHaTa Bb3MOXHa CKOPOCT.

- : Bux onncanneTo Ha nporpamara 3a MakCUMaHUA KanauuTeT Ha 3apexkaaHe.

cTaHzapTeH uukba" 1 "60°C namyyHy cTaHaapTeH Wk 1 ce o6o3Havaear cue cumsonnte |
BBPXY NaHera.

<:| **“MamyyHn exo 40°C un Mamy4Hn 60°C ca ctaHgapTHM umknu? Linknute ce Hapuyat "40°C namyyHu

m [onbnHutenHute d)yHKLlI/II/I B Tabnuuarta Bapupart B 3aBUCMMOCT OT MoAena Ha nepanHAaTa.

KoHcymaumATa Ha eHeprva 1 Bofa U NPOABLIKUTENHOCTTA Ha MporpaMara MoXe Aa Bapupar B 3aBUCUMOCT
OT HanAraHeTo, TBbPAOCTTA U TeMMepaTypara Ha BoaaTa, BbHLUHATa TeMnepaTypa, Buaa 1 KONMYecTBOTO Ha
npaHeTo, natopa Ha JOMbIHUTENHN (OyHKLIMM U MPOMEHUTE B ENEKTPUHECKOTO HAMPEXEHNE.

Moxke fia npocneavTe BPEMETo 3a U3nupaHe Ha nporpamara KoATo CTe U3bpasi, Ha AVCTes Ha nepanHATa.
HopmarnHo e fia uMa Manku pasnvkv Mexxay BpemeTo, Moka3BaHo Ha AUCTfen, U peasHoToO Bpeme Ha
uanvpaHe.
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4.10 N360p Ha AOMbAHUTENHU (DYHKLUU
M36epeTe XenaHnte AOMbHUTENHN hyHKLMKN Npean
cTapTvpaHe Ha nporpamara. OcBeH ToBa, Moxe Aa
n3bepeTe UM OTKaKeTe AOMbIHUTENHUTE PYyHKLIN,
KOWTO ca NOAXOAALLM 3a TeKyLuaTta nporpava 6e3

pa Hatuckare 6yToH CtapT/laysa. 3a uenTa,
malumHaTa TpAbBa Aa ce Hamupa B CTbIKa npeau
[ombnHUTENHaTa PyHKLMA, KOATO Liie n3bvparte nm
oTkasBsare.

Ako gonbnHUTenHaTa gyHKUMA He Moxe aa 6bae
nsbpaHa nnm oTkasaHa, namnuykaTa Ha CboTBeTHaTa
LombnHUTENHa yHKUMA cBeTBa 3 MbT 3a Aa
npenynpeav notpebutens.

G] HAkon tbyHKUMK He moraT aa ce

n3bupat 3aefHo. Ako e n3bpaHa BTopa
JonbhHUTeNHa OyHKUMA B KOHPIIMKT

¢ mbpBaTa hyHKUMA, nsbpaHa npu
CTapTVpaHeTo Ha MalvHaTa, n3bpaHarta
nbpBO hyHKUMA 6rBa OTKa3aHa, a BTopara
n3bpaHa AombHUTENHa yHKLUMA ocTaBa
aKTuBHa. AKO >kenaeTte Hanpumep fa
n3bepeTe Bbp30 nNpaHe cnep karo cTe
n3bpanu MNMpeanpaHe, yHKumna MNpeanpaxHe
6vBa oTKasaHa, a bbp3o npaHe octaBa
aKTWBHO.

[onmbnHnTenHuTe hyHKLUMK, KOUTO ca
HeCcbBMECTUMM € n3bpaHara nporpama, He
moraT ga 6baat n3bpanu. (Bux "Tabnuua ¢
nporpamu n KoHcymauma™)

(i
(&

* Prewash (Mpepanpaxe)

lNpennpaHeTo e NoAXoAALLO Camo 3a CUITHO
3ambpceHo npaHe. C NponyckaHeTo Ha NpeAnpaHeTo
ce NnecTy eHepruA, BoAa, Npenapar 3a npae v Bpeme.

(&

* Quick Wash (Bbp3o usnupaHe)

Tasn chyHKUMA MOXe Aa ce 13non3sa npu nporpammte
Mamy4yHn n CuHTeTNYHW. TA HamanABa BpeMeTo Ha
n3nupaHe, KakTo u 6poA Ha CTHIKUTE Ha U3NaKkBaHe
Ha Neko 3aMbPCEHOTO MpaHe.

Korato nsbepete Ta3u yHKuUmA,
m nepanHATa TpAbBa Aa ce 3apeau ¢
nonoBuHaTa OT MakcumMmyma rnpaHe, Noco4eH
B Tabnuuarta ¢ nporpamMmuTe.
¢ Extra Rinse (JonbnHUTENHO U3nsakBaHe)
Ta3n hyHKUMA ocurypABsa OLLe eaHO AOMbHUTENHO
n3nnakBaHe crnep n3nniakBaHeTo B Kpas Ha OCHOBHUA
umkbI. o TO3K HAYWH ce HaMansaBa pUCKbLT OT
paspgpasBaHe Ha No-4yBCTBUTENHA KoXa (6ebeTa,

aneprvyHa Koxka 1 ap.) oT MAHMMAIHATE oCTaTbLvt
nepureH npenapar.

ByTOHWUTE 32 AOMbAHUTENHUTE (OYHKLMN
MOXe Aa Bapupar B 3aBMCMMOCT OT Mogena
Ha MaLumHara.

MpennpaHe 6e3 nepwneH npenapar ce
npenopbyBa 3a THoN 1 nepaeTa.

3abaBAHe Ha cTapTa

Ypes chyHKumMA 3abaBAHe Ha cTapTa cCTapTUpaHeTo
Ha nporpamara Moxe fga 6bae 3abaseHo 10 19 vaca.
3abaBAHeTO Ha CTapTa MOXe [a ce yBennyasa Ha
VHTepBanu oT 1 vac.

He v3non3sanTe Te4Hn nepunHn
npenaparv KoraTo nonssare 3abaBAHe
Ha cTapTa! Vima onacHOCT Aa HanpasuTe
nekeTa no gpexuTe.

]

OTBopeTe Bpatara, NocTaBeTe NPaHETO, CIIOXETE
nepuneH npenapar v T.H. I3bepeTe nporpamara
3a U3nupaHe, TemMneparypara, CKopocTTa

Ha LieHTpodpyrmpaHe, 1 ako e HeobxoanMo,
OOMbIIHATENHUTE (OyHKUMN. HacTporTe >enaHoTo
BpemMe Karto HaTtucHeTe byToHa 3a 3abaBAHe Ha
cTapTa. HatucHete 6ytoHa CtapT /May3a. Ha
[ucnnen ce rnokassa BpeMeTo Ha 3abaBsHe,
KOEeTO cTe usbpanu. 3ano4sa o6paTHO 6poeHe Ha
3ab6aBAHeTO Ha cTtapTta. Cumeon “_” fo BpeMeTo Ha
3abaBAHe Ha cTapTa ce ABUXW Harope-Hazosy Ha
auennes.

G

B kpanA Ha nepuopaa Ha obpaTHO 6poeHe ce nokasea
NPOABLIKUTENHOCTTA Ha n3bpaHara nporpamMa.
CumBon “_” n34yesBa, a n3bpaHara nporpama
cTapTvpa.

MpomAHa Ha nepuopa Ha 3abaBAHe Ha cTapTa
AKo >XenaeTte fa NMPOMEHUTE BPEMETO MO Bpeme Ha
06paTHOTO 6poeHe:

HartucHeTe 6yToH 3abaBAHe Ha cTapTa. BpemeTo ce
yBenuyaBsa ¢ 1 4ac npu BCAKO HaTnckaHe Ha 6yToHa.
AKo >XenaeTte fa HamanunTe BemMeTo Ha 3abaBAHe

Ha cTapTa, HaTucHeTe 6yToH 3abaBaAHe Ha cTapTa
HEKOMNMKOKPAaTHO [A0KaTO Ha AWCTIenA ce NoABn
»KenaHoTo Bpeme Ha 3abaBsHe.

OTka3 oT (hyHKUMA 3abaBAHe Ha cTapTa

Ako vckaTte fa cnpeTe obpaTHOTO 6poeHe 1 aa
3ano4YHeTe nporpamara BegHara:

HacTpoviTe nepuona Ha 3abaBfAHe Ha cTapTa Ha Hyna
Uny 3aBbPTETE CeNleKTopa Ha NporpamMuTe Ha KoA
Oa e nporpama. o 7031 HaumH hyHKUMA 3abaBAHe
Ha cTapTa bvBa oTkasaHa. Jlamnuukara Kpain/OTkas
cBeTn npoab/mkuTenHo. Cnep ToBa nsbepeTte 0THOBO
nporpamara KoATo >enaeTe fa nycHete. HatucHeTe
6yToH CtapT/lay3a 3a aa ctapTvpare nporpamara.

4.11 CtapTtupaHe Ha nporpama

HartucHete 6ytoH CtapT/[aysa 3a aa ctaptupare
nporpamara. Jlamnuykara 3a npocneaaBaHe

Ha nporpamMara, KOATO Nnoka3ssa Ha4yanoTo Ha
nporpamMara, Lie CBEeTHe.

[ﬂ AKO Mpes Bpeme Ha npoLieca Ha uabop Ha

pes BpemeTo Ha oTnaraHe Ha cTapTa
MOXe [a CroXXuTe oLle npaHe.

nporpama B Te4eHve Ha 1 MMHyTa HAMa
cTapTvipaHa nporpama Wu HaTucHaTo
KomM4e, NepasnHATA LUe Ce NPEeBKIIoYUN

B PEXVM Ha FOTOBHOCT M HUBOTO Ha
OCBETEHOCT Ha Temrepartypara, CKopocTTa
M MHAVKaTOpa 3a BpaTtata LLie ce NOHMXaT.
[pyrvTe namnuykn-mHaMKaTopu ce
n3knioysar. Npy 3aBbpTaHe Ha cenekTopa
3a nporpammTe Unn HaTMCKaHe Ha Kon Ja
e 6yTOH, NaMNUYKNTE N UHOVKATOpUTE
CBETBAT OTHOBO.
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4.12 3awumTa oT geua

N3nonssante 3awmTarta oT fgeua 3a ga npeonasmte
Jeuara oT urpa ¢ ypeaa. 1o To31 HauuH Le
n3berHeTe BHACAHETO Ha NPOMEHU B TeKyLlaTa
nporpama.

O

Ako cenekTopa Ha nporpamute 6bae
3aBBPTAH NpU aKTMBHA 3almTa Ha Aeua,
Ha aucnnen ce nanncea "Con". 3awmrara
OT Aeua He Mo3BosIABA HAKAKBW NPOMEHM
B nporpamuTe u n3bpaHara Temneparypa,
CKOPOCT W AOMbIHUTENHN (PyHKLMN.

[opu n ga e n3bpaxHa apyra nporpama 4pes
cenekTopa 3a nporpaMmuTe Npu akTMBHA
3almTa oT Jeua, MbpBoHavanHo nsbpaHara
nporpama npogbrkasa paboTtarta cu.

(&

3a pa akTuBMpare 3awmrarta oT geua:
HatucHeTe n 3agpbxTe ByTOHUTE Ha 183™@ 1y 2Pama
OOMbAHUTENHN PyHKUMK 3a 3 cekyHau. Jlamnndkute
Ha 1887 1 2P AOMLAHUTENHW (PYHKLUMN NPEMUTBAT,
a Ha gvcnnen ce n3nucea cboTeeTHO "C03", "C02",
"CO1" npu 3agbpKaHeTo Ha By TOHWTE HaTUCHaTH
3a 3 cekyHau. Cnep ToBa Ha avcnnen ce uanvcea
"Con" 3a ga nokaxe, 4e 3awpmrara Ha geua e
akTuBMpaHa. CbLLOTO CbObLLEHVE Ce N3MMCBa U MpU
HaTucKaHe Ha Koi aa e 6yTOH Un 3aBbpTaHe Ha
CeneKTopa Ha nporpaMuTe Npu akTMBHa 3alumTa Ha
neua. Jlamnuukute Ha ByToHMTe Ha 1BaTa 1 2parta
[OMbAHUTENHW (hyHKLMMW, KOUTO Ce U3Mon3BaT 3a
[eaKTuBMpaHe Ha 3awmTaTa Ha geua ceeTBar 3 MbTu.
3a fa feakTuBupare 3awmrara ot geua:
HartucHeTe 1 3aapbXxTe 6yTOHUTE Ha 1847 p 2rama
OOMbAHUTENHN hyHKUMK 3a 3 cekyHam Npu paboTeLua
KOA Aa e nporpama. Jlamnuykute Ha 18am p 2pama
DOMbIIHATENHM hyHKLMW NPEMUTBaT, a Ha aucrnen
ce nanucea cboTeeTHO "C03", "C02", "CO1" npn
3a4bpPKaHETO Ha BYTOHWUTE HAaTUCHATU 3a 3 CEeKYHAM.
Cnep ToBa Ha aucnnes ce usnucea "COFF" 3a pa
nokaxke, 4e 3awmTara Ha Jeua e eakTMBupaHa.
OcBeH ropeonncaHnA MeToa, Moxe aa
[i] AeaKTuBuparte 3almrtara oT fela Kato
3aBbPTUTE CeieKTopa 3a nporpammnTe Ha
noavumAa Bkn / I3kn npu cnpAHa nporpama,
1 n3bepeTe apyra nporpama.
m Wnn Npu U3Kno4BaHe Ha MalumHaTa oT
KOHTaKTa.
4.13 Nporpec Ha nporpamaTa
[MporpectT Ha NporpamaTa Moxe Aa 6bAe npocneneH
4ypes MHAMKaTopa 3a nporpec Ha nporpamara. B
Ha4anoTo Ha BCAKA CTbMKa OT nporpamara cBeTsa
VHAVKATOPBT HAa CbOTBETHATA CTHIKA, a TO3U Ha
3aBbplUeHaTa CTbrka nsracsa.
Moxke fa NpoOMEHUTE JOMbIHUTENHUTE hyHKLMN,
CKOPOCTTa U HACTPOMKUTE Ha TemnepaTypata 6e3
[la HapyLumMTe HopManHuA paboTeH npouec Ha
nporpamara korato TA paboTu. 3a uenTta, npoMAHaTa,
KOATO >XenaeTe Ja BHeceTe TpAbBa e B CTbrka
cnenxofslua Tekyluara nporpamHa cTbrnka. Ako

npomAHaTa He e NPUNOXKUMA, CbOTBETHUTE NTaMMNYKU
npemurear 3 mbTu.

BawmTata Ha fela He Ce AeakTuBMpa npu
NpeKbCBaHe Ha eNeKkTPo3axpaHBaHeTo

AKO MalLMHaTa He NpemyHe B CTbIKa
LieHTpodpyrvpaHe, yHKLMA 3aAbpKaHe
Ha U3MIAaKBaHETO MOXE Aa € aKTUBHA UM
aBToMaruyHaTa cuctema 3a orpeaensHe
Ha HebanaHcupaHo npaHe MoXe Aa ce

e aKTuBMpara nopaav HebanaHcupaHo
pasnpeerneHvie Ha NpaHeTo B MalLmHaTa.

4.14 3aksniouBaHe Ha BpaTaTta

Bpatarta Ha malumHaTa e o6opyasaHa CbC 3aksodalla
cucTemMa 3a Aa He Moxe Ja 6bae 0TBOpeHa B cryyam
Ha HernoaxoAALLO HMBO Ha BoaaTa.

JNlamnnukara Ha BpaTtaTta 3ano4sa Aa npemurasa
KoraTo MallvHaTa npemMuHe B pexknm naysa.
MalumHaTa nposepABa HUBOTO Ha BOAATa BbTPE.

AKO H/BOTO € MoAXoAALLO, NaMnuyKaTa Ha Bparara
CBeTBa Hamb/HO cnepf 1-2 MYHYTU 1 BpaTaTta Beye
MOXe fa 6bae oTBOpeHa.

AKO H/BOTO Ha BoAaTa € HernoAxoAALLO, naMnuykara
Ha BpaTarta ce Uskno4Ba 1 Bpartara He Moxe Aa b6bae
OTBOPEeHa. AKO € HanoX1TENHO Aa OTBOPUTE BpaTtarta
npuW U3KMoYeHa namnuyka Ha sparara, Tpabsa ja
OTKa)KeTe TekyLyara nporpama; Bmx "OTkas Ha
nporpama”.

4.15 MNpomAHa Ha HacTponKuTe crnep,
cTapTupaHe Ha nporpamara

MpeBKIIlOYBaHe Ha NepasiHATa B PeXXUM naysa
HartucHeTe 6yToH CtapT/May3a 3a Aa npeBkoymTe
nepanHATa B peXxum nay3a npu paboTella nporpava.
CseTnvHaTta Ha CTbKara, B KOATO ce Hammpa
nepasnHATa, 3anoysa Aa NpeMurea Bbpxy MHAMKaTopa
3a npocneaABaHe Ha nporpamara KaTto no To3u HaumH
nokasBa, Ye npasHATa e NpeMuHana B pexxumM nayasa.
OcBeH TOBa, KOraTo Bparara e rotosa 3a oTBapsHe,
NlaMnuyKarta Ha BpaTarta CBeTBa NpPOAb/IKUTENHO
3ae[iHO C MHAMKaTopa 3a nporpamHa CTbrka.
MpomMmaAHa Ha HaCTPOWKUTE 3a CKOPOCT U
Temnepartypa npu AOMbIHUTENHUN (DYHKLIMK.

B 3aBUCUMOCT OT CTbMKaTa, KOATO € AoCTUrHana
nporpamMara, MoXe Aa OTKaXeTe UM akTuempare
DOMBbIHUTENHUTE (OYHKLUMK; BUXK, "N1360p Ha
OOMbAHUTENHN PyHKUMK".

MoykeTe CbLUO Aa NPOMEHUTE U HACTPONKUTE

Ha CKOpOCTTa U Temnepartypara; Bux, "/136op

Ha CKOPOCT Ha LeHTpodiyrmpaHe” n "Msbop Ha
Temneparypa".

(G

[Nob6aBAHe unu ussaxxaaHe Ha rnpaHe
HartucHeTe 6yTtoHa CtapT / MNay3a 3a fa
NPEeBKOYUTE MalLMHaTa B PEXMM May3a.
MHaykaTopbT Ha CboTBETHATA NporpaMa, B KOATO
nepasHATa e naysupaHa, npemuraea. Vis4akaTe
[oKaTo BpaTtaT Moxe Aa 6bae oTBopeHa.
OTBopeTe Bparara u gobaseTe um n3sageTe oT
npaHeTo. 3aTBopeTe BpaTara. AKO e Heo6XoAMMO
HarpaBeTe NPOMEHN B AOMBIHUTENHUTE PyHKLINM,
Temneparypara 1 ckopocTTa. HatucHeTe byToHa
Crapt/lNMay3a 3a fa ctaptTupate MalumHara.

]

AKO He e no3BoreHa HKakBa NpoMAHa,
CbOTBETHATa NaMnuyka npemurea 3 mbTu.
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4.16 OTkKa3 Ha nporpama

3a fa oTKaxeTe nporpamara, 3aBbpTeTe cenekropa
Ha nporpamuTe 3a aa nsbepeTe gpyra nporpaMa.
MpepmwHaTa nporpama 6usa oTkasaHa. Jlamnuyka
Kpar / OTkas npemuraa HenpekbCHaTo 3a Aa
nokayke, 4e nporpamara e oTkasaHa.
DyHKUMA Nnomna ce akTuempa 3a 1-2 MuHy T
He3aBMCMMO OT CTbMKara B KOATO e nporpamara, u
He3aBMCMMO Janv uMa BoAa B MaluMHaTa uim He.
Cnep TO31 NepvoA MallHaTa e rotoea ja ctaptupa ¢
mbpBaTa CThiKa Ha HoBara nporpava.
B 3aBMCUMOCT OT CTbMNKaTa B KOATO €
m oTKasaHa nporpamara, MoXe Aa Ce Hasoxw
OTHOBO [a cuneTe nepuneH npenapar unu
OMEeKOTUTEeN 3a nporpamara KOATO CTe
n3bpanu.
4.17 Kpau Ha nporpama
B KpaA Ha nporpama Ha aucnnen ce nanuncea “End’
M3yakante gokaTo namnuykara Ha Bparara
CBETHe NOCTOAHHO. HaTucHeTe 6yToH Bkn / M3kn
3a Jja U3KnumMTe MawwvHara. ViasageTe npaHeTo
v 3aTBopeTe Bpartara. [lepanHATa Bu e rotoa 3a
cnenpalvA NepUeH LMKbII.
4.18 MawwuHaTta Bu e obopyaBaHa
¢ “Pe>xum Ha rotoBHOCT”
B cny4an, Ye He cTapTupare HAKaksa nporpaMa unm
n3yakearTe 6e3 Aa M3BBbPLUBATE HAKAKBU AEUCTBUA
KoraTo MallMHaTa e BKJtodeHa oT 6yToH Bkn/
M3kn nnn gokato e B n3bupareniHa cTbnka unm
He Ce U3BbPLUM HNKaKBO OEVCTBUE B PaMKUTE Ha
OKOIMO 2 MUHYTK CNeA KaTo n3bpaHara nporpava
€ CBbpLUMIAao MalumHaTa By aBTOMATUYHO Lue ce
NPEBKJIIO4N B EHEProcrnecTABaLl pexxum. ApKocTTa Ha
VHAVKaTopHaTa cBeTIMHa Hamanasa. OcBeH ToBa,
aKo MPOoayKTHT € obopyasaH C ANCTEN, NoKasBsaly
NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha Nporpamara, To3u aucnnemn
LLie ce U3KITIoUM HambiHO. B cnyyain, Ye 3aBbpTute
KOMYETO 3a M360p Ha NporpaMa unv HaTUCHeTe Kom
[a e 6yTOH, CBETIMHUTE U AMCTIEA LUEe Ce BbpHAT
B NMPeavLLIHOTO cu CbCToAHUE. HanpaseHuTe npu
VN3MN3aHETO OT EHEeProcrnecTABALL PEXMM HACTPONKM
MOXe Aa ce NPoMeHAT. [poBepeTe CbOTBETHOCTTA Ha
HaCTPONKWTE NpK CTapTUPaHeTo Ha nporpamara. Mpu
HeobXxoaMMOCT NpeHacTponTe. ToBa He e nospeaa.

5 TlMopapbrxka u MNo4yncreaHe
OnepaTnBHUAT XWUBOT Ha ypeaa ce yab/kasa, a
YeCcTO cpeLlaHnTe NpobneMn HamanABaT ako ypeabT
Cce no4yncrTea pefoBHO.

5.1 NMouuncTeBaHe Ha YeKmeKETO

3a npenapaTu

MouncTeanTe YeKMenKeTo pefoBHO (Ha BCekMn 4-5
NepWITHA LMKbBIIA) MO HAYMHBT OMNUCaH Nno-Aony 3a
[a n3berHeTe HacnarBaHeTo Ha npax 3a npaHe ¢
BPEMETO.

nYayna\N
1. HaTucHeTe Toukata Bb Xy cuchoHa B OTAENEHNETO

32 OMEKOTUTEN U M3Ab NanTe KbM cebe cun 3a ga
13BaauTe OTAENEHNETO OT e anHATa.

CudboHbT TpABBaA Aa ce NOYUCTY aKo B
OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN Ce ChBMpa noseye
OT HOPMASTHOTO KOIMYECTBO BOAA U OMEKOTUTEN.

2. ViamvBaviTe YeKMeLKeTOo 3a npenapatute u
cuhoHa B nereH ¢ MHOro xnagka soga. Cnoxete
npeanasHy pbkasuuy Uy U3non3sante
noaxoAfLLa YeTka 3a aa nsberHete gonvpa ¢
HacnarBaHvATa B YHeKMEeOXKETO Mpy MOYUCTBaHETO.

3. [bxHeTe YekMekeTo 0bpaTHO Ha MACTOTO
My cfiefi MO4YMCTBAHETO KaTo BHUMaBare Aa ro
HamecTuTe KakTo TpAbea.

AKO YeKMeIKeT BM 3a npenapar e KaTo ToBa Ha

durypara:

MoBavrHeTe 3aaHaTa yacT Ha cudhoHa 3a aa
ro CBasIMTe KakTo e nokasaHo. Cnep karto
M3BBPLLMTE ropecrioMmeHaTTe npoueaypm rno
NOYUCTBAHETO, BbPHETE cuchoHa obpaTHO Ha
MACTOTO My W HaTWCHeTe npeaHaTa My YacT
Hazony 3a Aa ce 3aKsIioum C peseTo.
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5.2 NMouucTtsaHe Ha BpaTtaTa u 6apabaHa
YTanknTe OT OMEKOTUTENA, MePUNHNA npenapar

1 MPBCOTUATA MOXE C BPEMETO Aa Ce HAacnoAT

B MalLvHaTa 1 Aa [oseaar [0 HEMpUATHM

MUPU3MU 1 ONakBaHMA OT u3nupaHeTo. 3a aa
n3berHeTe ToBa, M3MoN3BanTe nporpamara 3a
noyucrtBaHe Ha 6apabaHa. Ako malunHaTa B1

He e obopyasaHa ¢ nporpava MoyucTeaHe Ha
6apabaHna, nanonssanTte nporpama MamyyHu-90

n n3bepete yHKunA [lonbnHUTEIHa BoAa

v [lonbnHuTenHo uannaksaxe. [ycHeTe
nporpamara 6e3 HMKakBO npaHe B MalumHaTta. Mpean
[a ctapTupare nporpamara, crioxete makc. 100

I npenapar CpeLLly KOT/IEH KaMbK B OTAENEHNETO

3a npenapart 3a OCHOBHOTO npaHe (oTaeneHne No.
2). AKo npenaparbT cpeLly KOT/IEH KaMbK € BbB
hopmaTa Ha TabneTku, cnoxeTe camo egHa TabneTka
B otaeneHve No. 2. MNoAacyweTe BbTPELHOCTTa Ha
6apabaHa ¢ 4MCT napuan crnea Karo nporpamara
MPUKITIOYY.

MoBTapAnTe npoueaypaTa no No4YUCcTBaHe Ha
6apabaHa Ha Bceku 2 meceula.

(&
(&

Cnep BCAKO M3nupaHe npoBepABaiTe Aa HAMa
ocTaHanm Yy>am sellectsa B 6apabaHa.

M3nonaBaiiTe npenapar cpeLly KOT/eH KambK,
MOAXOAALL 32 MepasiHv MaLLUHW.

AKo oTBOpUTE Ha HapabaHa NokasaHu Ha durypara
ca 3aryLUeHu, ' OTryLweTe C NMOMOLLTA Ha Krevka 3a
3b6M.

]

MeTanHuTe Yy>kam BellecTsa LWwe foseaar ao
neTHa oT pbXAaa no 6apabaHa. Mouncrete
neTHarta no 6apabaHa ¢ MomoLLTa Ha MOYUCTBALLM
BeLLeCTBa, MOAXOAALLM 32 U3MON3BaHe BbpXy
HepbXaaema cTomaHa. Hukora He nanonasaiiTte
CTOMaHeHa Unu apyra Ten 3a no4YncTBaHe.

NPEAYNPEXOEHUE:Hukora He
n3non3ssavTe rvba UM U3cTbpraalum matepuasnm.
Te we noBpeaAT 6oAaaMCcCaHMTe 1 NIacTMacoBu
MOBBPXHOCTW.

A\

5.3 NMouucTBaHe Ha Koprnyca

U KOHTPOJTHUA NaHen

3abbplueTe Kopryca Ha NepaiHATa ChC canyHuBa
BOZa Wnm HeabpasuBeH renoobpaseH npenapar npu
HEOBXOAMMOCT, Crief KOeTO MOACYLLETE C MeK napuart.
M3nonaeaiiTe camo MeK 1 BfiaXKeH napuan 3a aa
MOYNUCTUTE KOHTPOMHUA MaHen.

5.4 MNMouBaHe Ha hunTbpUTe

3a BxogAwata Boaa.

B kpanA Ha BCekn OTBOp 3a BXOAALLA BOAA OT3af Ha
nepasiHATa 1 B Kpad Ha BCEKW BXOAALL MapKyy, KONTO
ce CBBbP3Ba C KpaHa, uma ounTbp. Team ountpum
npeyar Ha Yy>kay Tena v 3aMbpcuTeny BbB BogaTa
[a Bnu3ar B nepanHaTa. Puntpute TpAbea fa ce
MOYMCTBAT ThiA KaTo Te MNOCTOAHHO Ce 3aMbpcABaT.

-~

N

1. 3aTBOpeTe KpaHoBeTE.

2. CaneTe HakpanH/LMTE HAa MapKy41Te 3a
BXofALlaTa BoAa 3a Aa CTUrHeTe Ao huntpute
B KnanuTe 3a BxoAdAwara soaa. lNouncreTe rm
C noaxopALla vyetka. AKo unTpuTe ca MHOro
MPbBCHW, ' U3BaAETE C LUMMLM U TN NOYUCTETE.

3. aBapeTe chunTpuTe OT NpaBuTe HaKpanHULM
Ha MapKy4uTe 3a BXoAALLa BoAa, 3ae[iHO C
YMITbTHATENUTE, U TN NOYMCTETE LIANIOCTHO MOA,
Tevauwla Boaa.

4. MNocTaBeTe BHUMATENHO YNTbTHATENUTE U
dunTpuTe 06paTHO MO MecTaTa UM 1 3aTerHeTe
ravikute Ha MapKky4a C pbka.

5.5. U3TouBaHe Ha ocTaTb4yHa Boaa u

noyucTeaHe Ha punTbpa Ha nomnara
duntpupallara cuctema Ha MallmHaTa Bu npeanassa
TBbPANTE NPEeAMETY KaTo KomnyeTa, MOHETU 1

KOHLM [a ce 3aKneLAT B nepkarta Ha nomnara

npv M3TOYBAHETO Ha BogaTa ot nepanHaTa. o

TO3W Ha4YMH BoAaTa ce u3toysa 6e3npobnemHo, a
onepaTVBHUAT XXMBOT Ha Nomnara ce yabrxasa.

AKO nepanHATa BM He U3rnomMnBea Boaara, Bb3MOXHO
e hunTbPBLT Ha Nomnara Aa e 3aapbeTeH. PUATbLPLT
TpAbGBa Aa ce MoYMCTBa BCEKU MbT KOraTto ce
3a4pbCTV UNK Ha BCekn 3 meceua. 3a Aa ce nouncTmn
UNTHLPBLT Ha Nomnara, Boaara TpAbsa Aa ce U3To4M.
[pean TpaHcnopTypaHe Ha MalumHara (Hanp. npu
npemecTBaHe B HOB [JOM) M B Clly4aln Ha 3aMpb3BaHe
Ha BOAaTa, MoXe [a ce HaloXu Aa M3TounTe JoKpai
Bojarta oT ypeaa.

NPEAQYNPEXAEHUE:OcTatbuhm vy an
BellecTsa BbB (UNTHPa Ha nomnara Moxe Aa
noBpeaAT MaluMHaTa By 11 Aa NPEAN3BMKaT LyM.
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3a fa NouMCTUTE MPBCHUA (OUNTBP M Aa N3TouUTe

Bogara:

1. Vi3BapeTe Lwencena oT KOHTaKTa 3a Aa
NpeKbCHETE 3aXPaHBaHETO C ENEKTPUYECTBO.

NMPEAYNPEXAEHWUETemnepatypara Ha
BoAarTa B MalumHara Moxe aa cturde 4o 90 C.
3a fja n3berHeTe pucka oT U3rapsaHe, noYncTeTe
punTbpa YaK cries KaTo NepasiHATa ce oxnaau.

2. BHumaTenHo oTBopeTe Kanaykara Ha huntbpa.
AKo ce kanaykara Ha hunTbpa ce CbCTou OT
[BE 4aCTW, HAaTUCHETE YXOTO Ha Kanaykara Ha
unTbpa HaaoNy 1 N3abpnanTe YacTTa KbM cebe
cn.

Moxe pa cBanuTe Kanadkara Ha unTbpa KaTto

G] NIEKO HaTWCHeTe A0MNHUA Kanak Haaony ¢ ypen
C TBHBK MNACTMACOB HaKpamHWK, Mpe3 oTBopa
Haf Kanadkarta Ha counTbpa. He nanonssarire
ypeau ¢ MeTaneH HakpanHUK 3a cBasiAHe Ha
Kanaykara.

3. HAakou mogenu ca obopyasaHu ¢ MapKyy 3a
n3To4yBaHe npu cneLluHu cny4vau, a gpyru He ca.
Cneppavite JONMHWTE CTBINKKU 3a Aa U3ToUMTE
Bogara.

M3To4BaHe Ha BogaTa Korato ypeabT He e obopyaBaH
C MapKy4 3a U3TO4BaHe B CreLLHW Cryvau:

a. [NocTaBeTe ronAm cbA Npea hunTbpa 3a Aa Moxe
BOJaTa B HEro a ce U3To4u B CbAa.

6. Pasxnabete oynTbpa Ha nomnara (obpaTHo
Ha YacoBHVKOBATa CTperka) AoKaTo Boaara
OT Hero 3anoyHe Ja nsTnya HaBbH. HambnHeTe
nsTnyaliata Boja B CbAa, KOMTO CTe NOCTaBUIn
npea countbpa. BuHarn gpbxTe Habnuso napuan
3a fa 3abbpLueTe eBEeHTyasHO pasnAaTaTta Boaa.

B. KoraTo Bogara B MalumHaTta ce N3To4m JoKpai,
n3sageTte hunTbpa AOKpan KaTo ro 3aBbpTuTe.

4. MoumncTeTe BCAKAKBM OTNaraHnA no BbTPeLIHOCTTa
Ha hunTbpa, KaKTo 1 BriakHaTa OKomo rnepkara Ha
rnoMnara, ako nva Takmea.

5. MoHTupaiiTe obpaTHo chunTbpa.

6. AKo Kanaykara Ha hunTbpa ce CbCTom OT ABe
4acTu, 3aTBOpETE Kanadykara Karo HaTucHeTe
YXOTO 1. AKO Ce CbCTOM OT efiHa YacT, MbPBO
HamecTeTe ylieHuaTa B fonHaTa i 4acT Ha
mecTara UM, a cnej ToBa HaTUCHETe ropHarta YacTt
3a fa 3arsopuTe.
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6 TexHu4yecku cneumdmkaumm

B cboTBeTCcTBME € AenerupaHusT permanameHT (EC) Ne:1061/2010

Ime Ha gocTaBuvka Unn 3anaseHa mapka Beko

/Ime Ha mogena WTV 7602 BO
Kanauutet mowHocT (kr) 7

Knac eHepruitHa ecpektmBHocT / Ckana o1 A+++ (Hali-Bucoka edpektieHocT) go D (Han- Abit

HWcka echeKTUBHOCT)

looniweH pasxof Ha eHeprus (kWh) O 171

Pa3xop Ha eHeprusi Ha cTaHaapTHaTa nporpama ‘Mamyynn 60°C” npu MbAHO 3apexaaHe 0.950

(kWh) )

Pasxop Ha eHeprusi Ha cTaHaapTHaTa nporpama “Mamyynn 60°C” npu YacTM4HO 0.620
3apexgaHe (kBy) '

Pa3xop Ha eHeprus Ha cTaHgapTHaTa nporpama “Mamyynu 40 °C” npu nbnHo 0.600
3apexnaaHe (kBu) )

Pasxop Ha eHeprus B ‘3knioyeH pexum’ (W) 0.250

Pa3xopn Ha eHeprust BbB ‘BktodeH pexim’ (W) 1.000
loouweH pasxop Ha Boga (1) @ 10560

Knac ecbektuBHOCT Ha LieHTpodbyra / Ckana ot A+++ (Hait-Bucoka edekTuBHocT) o D B
(Hai-Hucka edheKTUBHOCT)

MakcumanHa ckopocT Ha LieHTpodbyrupaHe (obopoTa B MuHyTa) 1200
ChbabpaHue Ha ocTaTbyHa BnaxHocT (%) 53
CraHgapTHa nporpama namy4u © MamyyHu Exo 60°C n 40°C
Pa3xopn Ha eHeprus Ha cTaHgapTHaTa nporpama “Mamyynu 60 °C” npu mbaHo 211
3apexaaHe (MuH)

Pa3xop Ha eHeprusi Ha cTanaapTHaTa nporpama “Mamyynm 60 °C” npu yacTuyHoO 185
3apexaaHe (MuH)

Pa3xop Ha eHeprusi Ha cTaHgapTHaTa nporpama “Mamyyru 40 °C” npu YacTU4HO 187
3apexgaHe (MUH)

[pOABMKMTENHOCT Ha BKIKOYEH PEXUM (MUH) N/A

Emucus Ha Bb3gyLUeH akyCTUYeH LWyM npy npaHe/LeHTpodyrpare (dB) 62/77

BrpapeH Non
Bucounna (cm) 84
LLInpoumHa (cm) 60
[bnboumnHa (cm) 50

HeTHo Terno (+4 kr) 64

Envnnyen Bxop 3a Boga / [1BoeH Bxog 3a Boga /

* HanuyHo

Enektpuyectso (V/Hz) 230V / 50Hz

06wy en.notok (A) 10

O6wwa mowyHoct (W) 2200

Kop Ha 0CHOBHUMS Mozen 9210

() PaaxogbT Ha eHeprisi ce 6aaupa Ha 220 CTaHgpaTHY NEPUITHI LMKbIIa Ha MpOrpami 3a namy4Hy Tkaku npn 60°C 1 40°C npu mbiHo 1
YaCTUYHO 3apexaaHe, 1 KOHCymMaLuuns npy pexmmn Ha HUCKa MOLLHOCT. ,ﬂel?lCTBVITeJ'IHI/IFIT Pa3xod Ha eHeprua 3aB1CK OT TOBa NO KaKbB HAYMH Ce
13non3ea ypeaa.

@ PasxopbT Ha BoAa ce 6a3snpa Ha 220 cTarfapTHI NEPUIHM LMKbIIa Ha nporpama namyy4Hi Tbkaxu npu 60°C 1 40°C npy MbIHO U YaCTUYHO
3apexaaHe. ﬂel?ICTBVITeJ'IHVIﬂT pa3xo Ha BOJa 3aBW1CK OT TOBA MO KaKbB HA4MH CE U3M03Ba ypeaa.

® Mporpama “CtaHaapt 60°C namy4nu” n “cTaHaapt 40°C namy4Hu” ca CTaHgapTHUTE NEPUITHI MPOrPaMI, CBbP3aHU C MH(OPMALMATA BPXY
eTnkeTa n (bVILLIa, NOAXOAALLM 32 NpaHe Ha HOpMarHO 3aMbpCeHO NaMy4HO NpaHe u Yye Te ca Hal;I-ECbEKTI/IBHMTe nporpamu, Lo ce oTHaca o
KOM6VIHMpaH Pa3xod Ha eHeprus 1 Boaa.

TexHuueckuTe cnendmkaLim Moxe fa Gbaat npoMeHeHy 6e3 npefBapuTenHo npeaynpexneHue ¢ Lien nofobpsisaHe kayecTBOTO Ha MPOAYyKTa.
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7 _B1b3MOXHM peLueHUsi Ha Bb3HUKHaNM npooénemum

Cnep 3aBTapAHe Ha BpaTaTa nporpamara He cTapTupa.
e He e HatucHaTt 6yToH CTapT / Maysa / OTkas.>>> *HartucHete 6ytoHa CtapT / MNay3a / OTkas.
Mporpamarta He MO)xe Aa ce cTapTupa unu aa ce nsbepe.

e [lepanHATa e NpemMuHana B pexxvmM Ha camo3salumTa nopaamn Bb3HWKHa BbHLUEH Npobnem (B
ENIEKTPUYECKOTO HaMpeXXeHne, BOOHOTO HafAraHe 1 T.H.). >>> 3a Aa OTKaXeTe nporpamara, 3aBbpTeTe
cenekTopa Ha nporpamuTe 3a ga usbepete gpyra nporpamva. lNpeauuHara nporpama 6vea oTkasaHa. (Bux
“Omka3 Ha npoegpama’)

Bopa B nepanHATa.

¢ B mawmHaTta Moxe fae ocTaHana Manko BoAa B CNEACTBME Ha NpoLeaypuTe No Ka4eCTBEH KOHTPON B
npoteca Ha NPon3BOACTBO. >>> Toea He e oracHo; odama He 8pedu Ha MawuHama.

MawmuHaTa BU6pMpa unu uspasa Wwym

e MawwuHaTa MOXe Aa He e HUBenvpaHa Ha noga. >>> Peeaynupatime kpayemama 3a 0a Hugenupame MawuHama.

* BbB mnTbpa Ha nomnara Moxe Aa HaBA3M0 HAKAKBO TBBbPAO BELLECTBO. >>> [Toyucmeme ¢unmbpa Ha
nomnama.

e O6esonacAsalymTe 6ONTOBE 3a TPAHCNOPTUPaHE He ca CBaslieHn. >>> OmcmpaHeme obe3onacsigaujume
60nmose 3a mpaHcropmupare.

e Konun4ecTBOTO MpaHe B MaluMHaTa MoXe Aa e TBbpAe Manko. >>> [Jobaseme owie npaHe 8 MawuHama.

e MawwuHaTa MOXe Aa e NpeToBapeHa € npaHe. >>> Magademe Yacm om fpaHemo om MawuHama uniu
pasrnpedenieme mexecmma pagHoMepHo 8 bapabaHa.

* MawwuHaTa MoXe Aa e onpAHa A0 TBbpAA NMOBBbPXHOCT. >>> [Iposepem danu MawuHama He onupa mebpoa
108BbPXHOCM.

MepanHATa cnupa Masnko crieq 3ano4YsaHe Ha nporpamara.

e [lepanHaTa MOXe BPEMEHHO [a e CrpAsa no NpuUyrMHa Ha HUCKO HarpeXxeHue. >>> lNeparntsma we npodbimku
pabomama cu Ko2amo efleKmpUYeCKomo HanpexeHue AoCmuaHe OMHOB0 HOPMAJTHOMO CU HUEO.

TarimepbT Ha Nporpamarta He U3BbpLIBa 06paTHO 6poeHe. (Mpu Moaenu ¢ aucnnen)

* TanmepbT MOXeE Aa cnpe no BpeMe Ha HaTO4BaHETO Ha BoAda. >>> MHOukamopbm Ha matiMepa He u3ebpuwiea
obpamHo 6poeHe dokamo mawuHama He noeme docmambyYHO Kornudyecmeso goda. [lepanHama udyakea 0a ce HarmbIIHU
¢ docmamby4HO Konu4yecmeo eoda 3a Oa ce u3bezHe Hedou3rnupaHe 8 criedcmeaue nurcama Ha 8ooa. MHOukamopbm Ha
spememo rpodbmkasa obpamHomo 6poeHe cried moea.

° TarimepbT MOXe Aa crpe MNo BpeMe Ha CTbhkarta Ha 3arpABaHe. >>> MHOuKamopbm Ha 6peMemo He U3ebpuiea
obpamHo 6poeHe dokamo MawuHama He docmuzHe u3bpaHama memepamypa.

* TamepbT MOXe Aa Cnpe Mo BpeMe Ha CTbrKa LeHTpodyrpaHe. >>> AemomamuyHama cucmema 3a
onpedernsiHe Ha HebanaHcupaHo rpaHe Moxe Oa ce e ekmueuparna nopadu HepasHOMEPHO pasnpedeneHue Ha
npaHemo e 6apabana.

e MawwuHaTa He ce NpeBKIIOYBa Ha LieHpodbyrpaHe B criydaw, Ye NnpaHeTo He e paBHOMEPHO pasnpeaeneHo
B 6apabaHa 3a Aa npeanasu nepasiHATa u 3aocbukanAawmTe A npeameTn ot nospega. To TpAbea Aa ce
npepasnpeneny n nycHe 0THOBO.

OT YeKMemKeTOo 3a nepusiHu npenapartuv u3nu3a nAaHa.

¢ [3non3saH e TBbPAE MHOTO MEPUIIEH Npenapar. >>> Cmeceme 1 ¢./1. oMekomumer ¢ % 11 8oda u u3cureme 8
2/1a8Homo omaoesnieHue Ha YekMedemo 3a rnepursneH rnpernapam.

e CrioxeTe nepuneH npenapar B MallvMHaTa B CbOTBETCTBUE C NMPOrpaMmnTe N MakCUMasiHiA KanauuTerT,
noco4eHn B “Tabnuua ¢ nporpamu 1 KoHcymauma’” Mpu gobaBAHe Ha AOMBHUTENTHW XMMUKany (npenapaTu
3a no4McTBaHe Ha neTHa, 6envHa u Ap.), HamaneTe KoNM4YeCTBOTO NepUneH npenapar.

MpaHeTo U3nNu3a MOKPO B KpasA Ha nporpamara

* BbL3MOXHO € Aa ce e Noyyuna TBbpAe MHOro NAHa U aBToMaTnyHaTa cuctema 3a abcopbrpaHe Ha nAHa Aa
ce e akTvBMpasa nopaav UsronasaHe Ha TBpZe rofiAMO KONMYeCTBO NepuneH npenapar. >>> Marnonseaiime
npernopsv4yumesiHomo Kosu4ecmeo rnepurieH npenapam.

e MalumHaTa He ce NPeBKIoYBa Ha LieHpodyrupaHe B Criyyaii, e NpaHeTo He e paBHOMEPHO pasnpeaeneHo
B bapabaHa 3a Ja npeanasv nepanHATa n 3acbukanawmTe A npeameTy oT nospeda. To TpA6Ba fa ce
npepasnpeaent n nycHe OTHOBO.

MPEAYNPEXAEHUE: Axo He moxe aa paspelunTe npobrieMa BLMPeK, Ye CTe Crasuiiv yKasaHuaTa B TO3u1
paspen, ce KOHCyNTUpaiiTe ¢ ThProBeLa wim NpeacTaBuTer Ha 0TopuaupaH cepema. Hukora He ce onuTeainTe na
nonpasuTe HepaboTewma ypes camu.
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Ta izdelek je bil proizveden z uporabo najnovejse tehnologije v okolju prijaznih pogojih.




1 Pomembna navodila za varnost in okolje
V tem delu so opisana varnostna navodila za zascito pred tveganji telesnih poSkodb in
Skode. NeupoStevanje teh navodil pomeni iznicenje vsakrSnega jamstva.

1.1 SploSna varnost

e Otroci, stari 8 let in ve€, ter osebe z zmanjSanimi fiziCnimi, senzornimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkljivim znanjem ali izkuSnjami lahko napravo uporabljajo
le pod nadzorom ali ¢e so pouceni 0 varni uporabi izdelka in z njim povezanimi
nevarnostmi. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci naj ne opravljajo Cistilnih in
vzdrzevalnih del na napravi, razen, Ce jih kdo nadzoruje. Otroci, mlajSi od 3 let, se ne
smejo priblizevati brez stalnega nadzora.

e Proizvoda nikoli ne postavite na tla, pokrita s preprogo, , saj lahko to povzroCi
pregrevanje elektricnih delov zaradi pomanjkanja pretoka zraka pod strojem.
Nastopijo tezave.

e \/ primeru kakrSne koli okvare proizvoda ne uporabite, dokler okvare ne popravi
pooblaScen serviser. Nevarnost elektricnega udara!

* Proizvod je oblikovan, tako da ponovno zacne obratovati, ko se po izpadu ponovno
vzpostavi napajanja. Ce Zelite preklicati program, preberite poglavje Preklic programa.

e Prikljucite stroj v ozemljeno vticnico, zaS¢iteno s 16 A varovalko. Poskrbite za
ozemljeno namestitev, ki jo vzpostavi strokovno usposobljen elektrikar. NaSe podijetje
ne odgovarja za poSkodbe, ki nastanejo med uporabo proizvoda brez ozemljitve v
skladu z lokalnimi predpisi.

e Cevi za dobavo in odjem vode je treba trdno pritrditi in prevetriti ter potrditi, da niso
poSkodovane. V nasprotnem primeru ustvarite nevarnost netesnjenja.

e Ce je v bobnu voda, ne odpirajte vrat za nalaganje perila in ne posku$ajte zamenjati
filtra. V nasprotnem primeru ustvarite nevarnost poplav in telesnih poskodb zaradi
vroCe vode.

e Blokirana vratca za nalaganje ne odpirajte na silo. Vratca za nalaganje se lahko
enostavno odprejo nekaj minut po zakljucku ciklusa pranja. Z odpiranjem vratc za
nalaganje na silo ustvarite nevarnost poskodb vratc in blokirnega mehanizma.

e Stroj, ki ni v uporabi, izklopite.

® Proizvoda ni dovoljeno prati s curkom vode ali zlivanjem vode na proizvod. Nevarnost
elektricnega udara!

e \/ nobenem primeru se ne dotikajte vtiCa z mokrimi rokami. V nobenem primeru ne
vlecite za kabel, ko Zelite izkljuciti napajanje; primite vtic in ga izvlecite.

e Uporabljajte pralna sredstva, mehcalce in dodatke, primerne za avtomatske praine
stroje.

e UpoStevajte navodila na etiketah na perilu in na embalazi pralnega sredstva.

e Stroj je treba pred namestitvijo, vzdrzevanjem, CiSCenjem in popravili obvezno izkljuciti.

e Namestitev in popravila lahko izvajajo le pooblaséeni serviserji. Proizvajalec ne odgovarja
za morebitne poSkodbe, ki nastanejo med opravili, ki jih izvajajo nepooblasceni
delavci.

e Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, poprodajno osebje
ali podobno usposobljena oseba (po moznosti elektricar) ali oseba, ki jo je pooblastil
uvoznik, saj boste tako preprecili morebitna tveganja.
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1.2 Pravilna uporaba

e Stroj je oblikovan in izdelan za uporabo v gospodinjstvih. Stroj ni primeren za uporabo
v komercialne namene in druge nenacrtovane namene.

* Proizvod je dovoljeno uporabljati za pranje in izpiranje perila, ki je ustrezno oznaceno.

e Proizvajalec ne odgovarja za nepravilno uporabo ali prevoz.

1.3 Varnost otrok

e Embalazni material je nevaren za otroke. Embalazni material shranite na varno mesto,
kamor otroci nimajo dostopa.

e ElektriCni proizvodi so nevarni za otroke. PrepreCite otrokom dostop v blizino
proizvoda, medtem ko obratuje. Ne dovolite otrokom posegati v proizvod. Uporabite
otroSko KljuCavnico in tako preprecCite otrokom poseganje v proizvod.

¢ Ne pozabite zapreti vratc za nalaganje, preden zapustite prostor, v katerem je
namescen proizvod.

¢ Hranite vsa pralna sredstva in dodatke na varnem mestu, kamor otroci nimajo dostopa
ter zaprite pokrov vsebnika pralnega sredstva oziroma zatesnite embalazo pralnega
sredstva.

<>\ | Med pranjem perila pri visokih temperaturah, se steklo vratc za nala-
& ganje segreje. Zato naj se predvsem otroci med delovanjem pralnega
stroja ne nahajajo v blizini vratc za nalaganije.

1.4 Podatki o embalazi

¢ Embalaza je izdelana iz recikliranega materiala v skladu z naSimi drzavnimi okoljevars-
tvenimi predpisi. Embalaze ne odstranite skupaj z gospodinjskimi ali ostalimi odpadki.
Odnesite jih na zbiralna mesta za embalaze, ki so jih doloCile lokalne oblasti.

1.5 Odstranjevanje odpadnega izdelka

® |zdelek je bil proizveden z visokokakovostnimi deli in materiali, ki so primerni za
ponovno uporabo in recikliranje. Zato izdelka ob koncu njegove zivljenjske dobe ne
odstranite skupaj z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki, temve¢ ga odnesite na zbiralno
mesto za recikliranje elektricne in elektronske opreme. Prosimo, da se glede najblizjih
zbirnih mest posvetujete z lokalnimi oblastmi. Z recikliranjem uporabljenih izdelkov
boste pomagali zaSCititi okolje in naravne vire. Za vecjo varnost otrok odreZite napajal-
ni kabel in onemogocite zaklepni mehanizem vratc za nalaganje, saj bo naprava tako
nefunkcionalna, preden jo odstranite.

1.6 Skladnost z direktivo WEEE
Izdelek je v skladu z direktivo EU WEEE (2012/19/EU). Izdelek vsebuje simbol
za razvrstitev odpadne elektricne in elektronske opreme (WEEE).
Izdelek je bil izdelan z visokokakovostnimi sestavnimi deli in materiali, ki jih je
mogoCe ponovno uporabiti in so primerni za recikliranje. Odsluzenega odpad-
nega izdelka ne odlagajte z obi¢ajnimi gospodinjskimi in drugimi odpadki.
Odnesite ga na center za zbiranje in recikliranje elektricne in elektronske opreme. Za
informacije o teh centrih za zbiranje se obrnite na lokalne oblasti.

Skladnost z direktivo RoHS:
lzdelek, ki ste ga kupili, je v skladu z direktivo EU RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuije Skod-
ljivih in prepovedanih materialov, ki so navedeni v direktivi.
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2 Namestitev

Namestitev pralnega stroja narocite pri lokalnem
pooblad¢enem serviserju. Stroj pripravite na uporabo

tako, da preberete prirocnik o uporabi in preden poklicete
poobladtenega serviserja, preverite ter potrdite, da so na
lokaciji zagotovljeni ustreznj oskrba z elektricno energijo in
vodo ter odjemni sistemi. Ce te zanke ne ustrezajo, poklicite
strokovno usposoblienega delavca ali vodovodarja in narocite
napeljavo.

Priprava lokacije in napeljave za elektricno energijo,
m vodo in odpadno vodo na mestu postavitve so dolZnost

in odgovornost kupca.

0OPOZORILO: Namestitev in elektricne povezave

pralnega stroja obvezno opravi pooblasceni serviser.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitne poskodbe, ki

nastanejo med opravili, ki jih izvajajo nepooblasceni

delavci.

OPOZORILO:Pred namestitvijo s prostim otesom
pralni stroj preglejte in potrdite, da ni poskodovan. Ce
odkrijete poskodbe, stroja ne namestite. Poskodovani
stroji so nevarni.

2.1 Primerno mesto za postavitev

e Stroj postavite na trdo podlago. Stroja ne postavite na
dolgo tkano preprogo ali podobne povrsine.

e Skupna teza pralnega stroja in suilnika (nalozena),
postavljena eden na drugega, je priblizno 180 kg. Stroj
postavite na trda in ravna tla z zadostno nosilnostjo.

e Stroja ne postavite na napajalni kabel.

e Stroja ne namestite na mesta, kjer temperatura pade pod
0°C.

e Stroj postavite vsaj 1 cm stran od pohistva.

2.2 Odstranjevanje embalaznih ojacitev

Stroj nagnite nazaj in odstranite ojaitev. Povlecite za trak in
odstranite embalazno ojacitev.

Preverite in potrdite, da med potiskanjem stroja na
mesto postavitve ali med ¢is¢enjem niste zvili, stisnili ali
zdrobili dovodne in odjemne vodne cevi ter elektricnega
kabla.

2.3 Odstranjevanje varoval za
prevoz in prenaSanje

OPOZORILO:Varoval za prevoz in prenasanje ne
odstranite, dokler najprej ne vzamete ven embalazne
ojacitve.

OPOZORILO:Preden pralni stroj zazenete, odstranite
vijake za zaSCito med prevozom in prenaSanjem! V
nasprotnem primeru lahko pride do poSkodbe naprave.

1. Z ustreznim Kljucem odvijte vse vijake, tako da se lahko
neovirano vrtijo (G).
2. Odstranite vijake za zaSCito med prevozom in
prenaSanjem, in sicer tako, da jih narahlo zavrtite.
3. Vluknje na plosCi zadaj pritrdite plasticne pokrove iz
vrecke, v kateri je priroénik za uporabnika. (P)
1 P
> \ 52
N
c Z | > b
Vijake za zaS¢ito med prevozom in prenaSanjem

shranite na varno mesto, tako da jih boste lahko
uporabili, ko boste naslednjic premikali stroj.

Preden stroj premaknete na drugo mesto, obvezno
pritrdite vijake za zaSCito med prevozom in
prenaanjem!

2.4 Povezava dovodne cevi za vodo

Vodni tlak, potreben za pravilno obratovanje stroja, je
1-10 barov (0,1-1 MPa). Za neovirano delovanje stroja
mora v eni minuti iz odprte pipe steci 10-80 litrov vode.
Ce je vodni tlak vigji, namestite reducirni ventil.

0POZORILO:Modele z enim dovodom za vodo ni
dovoljeno povezati na pipo za toplo vodo. Nevarnost
poSkodb perila ali preklopa stroja v varen nagin, . stroj
ne deluje.

OPOZORILO:Na nov stroj ne poveite starih ali
uporabljenih dovodnih cevi. Nevarnost pojava madezev
na perilu.

> B> B

Z roko privijfte vse cevne matice. Matic ne privijajte z
orodjem.

Potem ko napeljete cevi, odprite pipe do konca giba in
preverite ter potrdite, da spoji tesnijo. Ce opazite uhajanje
vode, zaprite pipo in odstranite matico. Preglejte tesnilo in
ponovno privijte matico. Za zaCito pred uhajanjem vode
in posledicne Skode zaprite pipe, ko stroja ne uporabljate.
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2.5 Prikljucek na odtok
e Koncni del odtoCne cevi moda biti neposredno povezan z
odtokom odpadne vode ali umivalnikom.

OPOZORILO: Nevarnost poplave v primeru izpada
cevi iz ohi§ja med izpustom vode. Tudi nevarnost
opeklin zaradi visokih temperatur med pranjem.
Preprecite takSne situacije in poskrbite za neovirano
dovajanje in odvajanje vode tako, da tesno pritrdite
konEni del odjemne cevi, 1j. tako da se cev ne more
ztakniti.

e Cev namestite na viSino min. 40 cm in maks. 100 cm.

e (e cev dvignete po tem, ko je lezala na tleh ali v bliZini tal
(manj kot 40 cm nad tlemi), je odvajanje vode oteZeno in
perilo ostane po pranju preve¢ mokro. Zato upoStevajte
viSine, kot so oznacene na sliki.

e 7a zaSGito pred stekanjem onesnazene vode nazaj v stroj
in za neoviran odjem takSne vode ne potopite koncnega
dela cevi v onesnazeno vodo in ne povezite v odtok vec
kot 15 cm cevi. Ce je cev predolga, jo odreZite.

e Koncnega cela cevi ni dovoljeno upogniti, nanj stopati in
cev ne sme biti stisnjena ob odtok in stroj.

e (e je cev prekratka, dodajte originalni podaljSek.

Maks. dovoliena dolzina cevi je 3,2 m. Povezavo med
podaljSkom cevi in odtocno cevjo stroja je treba dobro
pritrditi z ustrezno objemko, tako da se ne more sneti in
puscati.

2.6 Namestitev nogic

OPOZORILO: Stroj mora stati uravnotezeno
na nogicah, tako da obratuje tiho in brez vibracij.
UravnoteZite stroj tako, da nastavite nogice. V
nasprotnem primeru se stroj med obratovanjem
premika - nevarnost stiskanja in vibracij.

1. Z roko odvijte blokirne matice na nogicah.
2. Nastavite nogice, tako da stroj uravnoteite.
3. Z roko privijte vse blokirme matice.

OPOZORILO: Blokimnih matic ne odvijajte z orodjem.
Matica lahko poskoduiete.

2.7 Elektricna povezava

Prikljucite stroj v ozemljeno vticnico, za$Citeno s 16 A

varovalko. NaSe podjetje ne odgovarja za poskodbe, ki

nastanejo med uporabo proizvoda brez ozemljitve v skladu z

lokalnimi predpisi.

e Povezava mora biti v skladu z veljavnimi drzavnimi
predpisi.

e Poskrbite, da bo vti¢ napajalnega kabla po namestitvi
dostopen brez tezav.

e (e je vrednost toka varovalke ali prekinjala v ohigju
manjSa od 16 A, poklicite strokovno usposobljenega
elektrikarja, da namesti varovalko 16 A.

e Predpisana napetost v "Tehnicnih specifikacijah" mora biti
enaka omreZju napetosti.

e Povezav ni dovoljeno vzpostavljati s podaljSki ali ve¢ vtici.

0POZORILO: Pogkodovane elekiritne kable zamenja
pooblasceni serviser.

Prevoz stroja

1. Iztaknite omrezZni vti¢ stroja.

2. Qdstranite cevi za dovod in odjem vode.

3. QOdstranite vso vodo, ki je ostala v izdelku. Glejte 5.5.

4. Namestite vijake za zaS¢ito med prevozom in
prenaSanjem v obratnem vrstnem redu demontaze; glejte
poglavie 2.3.

m Preden stroj premaknete na drugo mesto, obvezno

pritrdite vijake za za$Cito med prevozom in
é O0POZORILO: Embalazni material je nevaren za

prena$anjem!
otroke. Embalazni material shranite na varno mesto,
kamor otroci nimajo dostopa.
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3 Priprava

3.1 Sortiranje perila

e Sortirajte perilo po vrsti tkanine, barvi, umazanosti ter
dovoljeni temperaturi pranja.

e (Obvezno upoStevajte navodila na etiketah na perilu.

3 2 Priprava perila za pranje
e Perilo s kovinskimi dodatki, kot so nedrcki z Zico,
pasne sponke in kovinski gumbi, lahko poskoduije stroj.
Odstranite kovinske dele ali dajte perilo v pralne vrecke
oziroma kar prevleko za vzglavnik.

e Spraznite Zepe, vzemite ven kovance, svincnike in
sponke; Zepe obrnite in jih oCistite. TakSni predmeti lahko
poSkodujejo stroj in med pranjem ustvarjajo hrup.

e 7a majhna oblacila, kot so otroSke nogavice in najlon
nogavice, uporabite praino vrecko ali previeko za
vzglavnik.

e Zavese poloZite v stroj brez tlaenja. Odstranite elemente
za pritrditev zaves.

e Zaprite zadrge, prisijte zrahljane gumbe in popravite
razporke in raztrge.

e Zaoblacila, oznacena z oznako "strojno pranje” in "rotno
pranje", nastavite ustrezen program pranja.

e Ne perite skupaj barvnega in belega perila. Nova in temna
barvna oblacila spustijo barvo. Perite jih lo¢eno.

e Trdovratne madeze primerno obdelajte Ze pred pranjem.
Ce niste prepricani, se posvetujte s Cistilnico.

e Uporabljajte samo barve/izdelke za spreminjanje barve in
odstranjevanje vodnega kamna, ki so primerni za strojno
pranje. Vedno upoStevajte navodila na embalazi.

e Hilace in obCutljiva perila pred pranjem obrnite na notranjo
stran.

e (blatila iz angora volne pred pranjem pustite nekaj ur v
zamrzovalniku. Tako boste zmanjSali kosmatenje.

e Perilo, umazano z moko, prahom, mlekom v prahu itd.,
najprej mocno otresite in Sele nato naloZite v stroj. Prah
in praSki na perilu se lahko ¢ez ¢as nakopicijo v notranjih
delih stroja in povzrogijo Skodo.

3.3 Ukrepi za varéevanije z energijo

Z upostevanjem navodil v nadaljevanju boste zagotovili

energijsko ucinkovito in okolju manj Skodljivo uporabo

pralnega stroja.

e Stroj zazenite z maks. zmoznostjo izbranega programa,
vendar ne preobremenite; glej poglavje Preglednica
programov in porabe.

e (Obvezno upoStevajte navodila na embalazi prainega
sredstva.

e Manj umazano perilo perite z nizkimi temperaturami.

e 7a manjSe koli¢ine manj umazanega perila nastavite
programe hitrega pranja.

o Ne nastavite predpranja in visokih temperatur za pranje
perila, ki ni zelo umazano ali zamazano.

e Ce boste perilo posusili v susilnem stroju, med pranjem
izberite najvecjo priporodljivo hitrost centrifugiranja.

e Ne uporabljajte vec pralnega sredstva, kot je oznaceno na
embalazi.

3.4 Prva uporaba

Pred prvo uporabo stroja preverite in potrdite, da ste
ustrezno opravili vsa pripravijalina dela po navodilih iz poglavi
Pomembna varnostna navodila in Namestitev.

Stroj pripravite na pranje perila tako, da najprej zazenete
program CidCenje bobna. Ce naprava ni opremljena s
programom CGiSCenje bobna, izvedite postopek za prvo
uporabo, kot je opisano v poglavju "5.2 CiSCenje vrat za
nalaganje in bobna" prirocnika za uporabo.

Uporabljajte sredstvo za zaS¢ito pred nastajanjem
vodnega kamna, primerno za pralne stroje.

Po opravljenih procesih za nadzor kakovosti med
m proizvodnjo je morda v stroju ostala manjsa koli¢ina
vode. Ta voda ne predstavija nevarnosti za stroj.

3.5 Ustrezna koli¢ina perila

Najvecja kolicina perila je odvisna od vrste perila, stopnje
umazanosti in Zelenega programa pranja.

Stroj samodejno nastavi koli¢ino vode glede na tezo
naloZenega perila.

OPOZORILO: Upostevaite informacije iz Preglednice
programov in porabe. Ce naloZite preve€ perila in
preobremenite stroj, so rezultati pranja slabsi. Poleg
tega pa lahko stroj med obratovanjem ustvarja hrup in

vibrira.
Vrsta perila Teza (g)
Kopalni plas¢ 1200
Robcki 100
Posteljnina 700
Rjuha 500
Previeka za blazine 200
Namizni prt 250
Brisaca 200
Brisaca za roke 100
Spalna srajca 200
Spodnije perilo 100
MoSka delovna halja 600
MoSka srajca 200
Moska pizama 500
Bluze 100
3.6 Nalaganje perila

1. Odprite vratca za nalaganje perila.

2. Perilo naloZite v stroj, tako da ga ne tlacite.

3. Potisnite vratca za nalaganje, tako da se zaprejo -
zasliSite, kako se zaskocCijo. Prepricajte se, da se oblacila
niso zataknila v vratih.

Medtem ko program tece, so vratca blokirana. Vratca
lahko odprete nekaj minut po zakljucku programa.

OPOZORILO: Ce perilo ni pravilno nalozeno v boben,
lahko stroj med obratovanjem ustvarja hrup in vibrira.
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3.7 Uporaba pralnega sredstva in mehéalca

Ob uporabi pralnega sredstva, mehcalca, Skroba, barvila,
m belila ali sredstva za odstranjevanje vodnega kamna

pozomno preberite navodila proizvajalca na embalazi in
upostevajte navodila za doziranje. Uporabite merilno
¢aso, Ce je na voljo.

Predal za pralno sredstvo

Predal za pralno sredstvo sestavljajo trije predeli:
— (1) za predpranje

— (2 za glavno pranje

- (3) za mehcalec

- () V predelku za mehcalec je tudi sifonski kos.

@@ (©O)

Pralno sredstvo, mehcalec in druga cistilna sredstva

e Pralno sredstvo in mehcalec dodajte, preden zaZenete
program pranja.

e Med delovanjem programa ne pus¢ajte odprtega predala
za pralno sredstvo!

e (e nastavite program brez predpranja, ne dodajte
pralnega sredstva v predelek za predpranie (predelek St.
"1).

e (e nastavite program s predpranjem, ne dodajte tekocega
pralnega sredstva v predelek za predpranje (predelek St.
"1).

e (e ste v boben naloZili vre¢ko s pralnim sredstvo ali
pralno kroglico, ne nastavite programa s predpranjem.
VreCko s pralnim sredstvom ali pralno kroglico dajte med
perilo v stroju.

e (e uporabljate tekoGe praino sredstvo, ne pozabite dati
lonCka s teko¢im pralnim sredstvom v predelek za pranje
(predelek §t. "2").

Vrsta pralnega sredstva

Vrsta pralnega sredstva je odvisna od vrste in barve tkanin.

e 7abarvno perilo uporabljajte drugo vrsto prainega
sredstva kot za belo perilo.

e Obgutljivo perilo perite s posebnimi pralnimi sredstvi
(tekoCe pralno sredstvo, Sampon za volno itd.), ki so
izdelana posebej za ob¢utljivo perilo.

e 7a pranje temnih oblacil in presitih odej je priporocljiva
uporaba tekoGega pralnega sredstva.

¢ \olnena oblacila perite s pralnim sredstvom za volno.

OPOZORILO: Uporabljajte le praina sredstva, izdelana
za uporabo v pralnih strojih.

A OPOZORILO: Ne uporabljajte milnih pragkov.

Nastavitev koli¢ine pralnega sredstva
Koli¢ina pralnega sredstva je odvisna od kolicine perila,
umazanosti perila in trdote vode.

e Ne dozirajte vec, kot velja priporoCilo na embalazi
pralnega sredstva; posledica nepravilnega doziranja
S0 premocno penjenje, slabo izpiranje, stroSkovna
neucinkovitost in okolju Skodljivo ravnanje.

e Za manjSe koli¢ina perila ali ne zelo umazano perilo
uporabite manj pralnega praska.

Uporaba mehéalcev

Meh¢alec dolijte v ustrezen predelek v predalu za pralno

sredstvo.

¢ Ne vlijte nad oznako (>max<) v predelku za mehcalec.

e Mehcalec, ki ni vec v tekocem stanju, razredCite z vodo,
preden ga vlijete v predal za pralno sredstvo.

Uporaba tekocih pralnih sredstev

Ce je na voljo loncek za tekoce pralno sredstvo:

o |oncek namestite v predelek §t. "2".

e Pralno sredstvo, ki ni ve¢ v tekocem stanju, razredCite z
vodo, preden ga vlijete v loncek.

T ——

Ge ni loncka za tekoce pralno sredstvo:

e Ne uporabite teko¢ega pralnega sredstva za program s
predpranjem.

e TekoCe pralno sredstvo lahko pusti madeze na oblacilih,
v stanju, ko je vkljucena funkcija Zakasnitev zagona.
Ce nacrtujete uporabo funkcije Zakasnitev zagona, ne
uporabite tekoega pralnega sredstva.

Uporaba pralnega sredstva v obliki gela ali tablete

Ob uporabi pralnih sredstev v obliki tablet, gela in podobno

upostevajte naslednja navodila.
o Ce je gel zaradi svoje gostote v tekotem stanju in stroj
ni opremlien s posebnim lonékom za tekoCe pralno
sredstvo, dolijte gel v predelek za pranje, in sicer med
prvim dovajanjem vode. Ce je stroj opremljen z lon¢kom
za tekoCe pralno sredstvo, viijte gel v loncek, preden
zazenete program.

e Gel, ki zaradi svoje gostote ni v tekocem stanju, ali gel v
kapsuli, pred pranjem vstavite neposredno v boben.

e Pralno sredstvo v obliki tablet dajte pred pranjem v
predelek za pranje (predelek §t. "2") ali neposredno v
boben.

o

Tablete lahko pustijo sledi v predelku za pralno sredstvo.
V takSnem primeru za naslednja pranja namestite
tablete med perilo, na dnu bobna.

Ko uporabljate pralno sredstvo v obliki tablete ali gela,
ne vkljucite funkcije predpranja.

G

Uporaba apreture

o \/ predelek za mehcalec dodajte tekoCi Skrob, Skrob v
prahu ali barvilo.

e Mehcalca in Skroba med pranjem ne uporabljajte skupaj.

e Po uporabi Skroba notranjost naprave obriite z viazno in
Cisto krpo.
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Uporaba belil

e |zberite program s predpranjem in dodajte belilno
sredstvo, ko se zazene predpranje. Ne dajte pralnega
sredstva v predelek za predpranje. Druga moznost je, da
nastavite program z dodatnim izpiranjem in dodate belilno
sredstvo, medtem ko stroj prejema vodo iz predelka za
pralno sredstvo, tj. med prvim izpiranjem.

Ne meSajte belilnega in pralnega sredstva.

Uporabite le majhno koli¢ino (ok. 50 ml) belilnega
sredstva in dobro izperite oblacila - tveganje drazenja
koze. Belilnega sredstva ne zlivajte na oblacila in ga ne

Ce uporabljate belilno sredstvo na osnovi kisika, izberite
program za pranje pri nizkin temperaturah.

Belilno sredstvo na osnovi kisika je dovoljeno uporabljati
skupaj s pralnimi sredstvi; vendar, e gostota belilnega
sredstva ni enaka gostoti pralnega sredstva, dodajte
najprej pralno sredstvo v predelek §t. "2" predala za
pralno sredstvo in pocakajte, da se pralno sredstvo stece
z vodo, ki se dovaja v stroj. Dodajte belilno sredstvo v isti
predelek, medtem ko se voda $e dovaja v stroj.

Uporaba sredstev za odstranjevanje vodnega kamna

Po potrebi uporabite sredstvo za odstranjevanje vodnega

uporabite za barvna oblacila.

3.8 Nasveti za ucinkovito pranje

kamna, posebej izdelano za pralne stroje.

Oblacila

(trdovratni madezi kot
S0 trava, kava, sadje
in kri.)

priporocljiva za belo perilo
lahko uporabljate v enakih
kolicinah kot za mo¢no
umazana oblacila. Za
odstranjevanje blatnih
madeZev in madezev,

ki so obcutljivi na belilo,
uporabljajte prah.

uporabljate v enakih koli¢inah

kot za motno umazana

oblacila. Za odstranjevanje
blatnih madezev in madezev,

ki so obcutljivi na belilo,

uporabljajte prah. Uporabite
pralna sredstva brez belila.

priporocljiva za pisano
in temno perilo lahko
uporabljate v enakih
kolicinah kot za mo¢no
umazana oblagila.

- Obcutljivo/
Svetle t:)::‘illzm belo Barve Temne barve | volneno/svileno
perilo
- - (Priporocljive (Priporocliive
odl Sopn amazanckt | Qe Sopn umaganoey: | emperare gede | femeratute gede
40-90°C) ' milo - 40 °C) ) stopnje umazanosti: | stopnje umazanosti:
mrzlo - 40 °C) mrzlo - 30 °C)
Morda bo treba madeze
predhodno obdelati ali Prah in tekoca pralna
vKlopiti predpranje. Prah sredstva priporocljiva
Moé&no umazano in tekoca pralna sredstva | za pisano perilo lahko Tekoca pralna sredstva| Tekoca praina

sredstva za obCutljiva
oblacila. Volnena in
svilena oblacila perite
s posebnimi pralnimi
sredstvi za volno.

Obicajno umazano

=
[7:]
(=]
=
(]
N
«
£
=
$
s
=3
[=]
2
&

(Na primer madezi na
ovratnikih in man3etah)

Prah in tekoca pralna
sredstva priporocljiva

za belo perilo lahko
uporabljate v enakih
koli¢inah kot za obicajno
umazana oblagila.

Prah in tekoca pralna
sredstva priporocljiva
za pisano perilo lahko

uporabljate v enakih koli¢inah

kot za obi¢ajno umazana

oblacila. Uporabite pralna

sredstva brez belila.

Tekoca pralna sredstva
priporocljiva za pisano
in temno perilo lahko
uporabljate v enakih
koliCinah kot za
obi¢ajno umazana
oblacila.

Tekoca pralna
sredstva za obCutljiva
oblaila. Volnena in
svilena oblacila perite
s posebnimi pralnimi
sredstvi za volno.

Manj umazano

(Ni vidnih madezev.)

Prah in tekoca pralna
sredstva priporocljiva
za belo perilo lahko
uporabljate v enakih
koli¢inah kot za manj
umazana oblagila.

Prah in tekoca pralna
sredstva priporocljiva
za pisano perilo lahko

uporabljate v enakih koli¢inah

kot za manj umazana

oblacila. Uporabite pralna

sredstva brez belila.

Tekoca pralna sredstva
priporocljiva za pisano
in temno perilo lahko
uporabljate v enakih
koli¢inah kot za manj
umazana oblagila.

TekoGa pralna
sredstva za obCutljiva
oblacila. Volnena in
svilena oblacila perite
S posebnimi pralnimi
sredstvi za volno.
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4 Uporaba proizvoda

4.1 Nadzorna ploSca

O

2 - Zaslon

3 - Gumb za zakasnitev zagona
4 - Indikator naslednjega programa

8 7 6

5 - Gumb za zagon/premor

6 - Gumbi za izbiro dodatne funkcije
7 - Gumb za nastavitev hitrosti centrifugiranja
8 - Gumb za nastavitev temperature

Indikativne vrednosti za sinteti¢ne programe (SL)

E _ % % Preostala vsebnost viage (%) ** Preostala vsebnost viage (%) **
H T s | B
= 5 5 5
g 8 s S
g g g s = <1000 vrt./min, > 1000 vrt./min.
£ & = £
Sintetika 60 3 55 1.10 100/130' 45 40
Sintetika 40 3 55 0.80 100/130' 45 40

* Na zaslonu stroja se izpiSejo vsi Casi pranja za izbran program. ManjSe razlike med ¢asom, prikazanim na zaslonu, in resniénim ¢asom pranja so normalen pojav.

**Vrednosti preostale vsebnosti viage se lahko razlikujejo glede na izbrano hitrost centrifugiranja.

oblagil

Iz&rpavanje
vode
(Crpanje)

Dnevno
ekspres

Mesano 40
(Mix40)

Pranje temnih  Pranje temnih

@ (o) (¢ (] [of [o) [¢) [¢) [9) (&)

Predpranje
(Fortvatt)

(Daily Express) (Ozemi in zadrzi)

Sintetika
oblacil
Proti Pranje
meckanju presitih odej
(odeja)
Prekinitev Zacni/
spiranja Premor
aga s
Super 40 Dodatno
izpiranje

I}
(Extra skoljning)

Bombaz

Otroska
zadtita

Izklop
centrifuge

Osvezitev

Ozemanje
(Centrifugiranje)

Izpiranje Pranje

Obcutliive
tkanine

Roéno pranje

Zadtita za

(BabyProtect)

pranje

Srajce

Bombaz - pranje  Volna ekspres 14
Super kratko
ekspres

(Xpress Super Short)

Eco
(Varen program
za bombaz)

Hladno  Temperatura Pranje

bobna
Sportna Casovni Intenzivno
oblagila zamik pranje
(Sports)

Dnevno

Spodnje
perilo

Fashion
nego

Odstranjevanje
dlak domacih
Zivali
=

Mini 30

vrata
pripravijen

Odstranjevanje diak
domatih zivali +

Varéno Volna
(Eko cisto)
(Eco Clean)

Zapnutie/
Vypnutie
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4.2 Priprava stroja

Zagotovite, da so vse cevi pravilno povezane in tesnijo.

Stroj prikljucite na napajanje. Popolnoma odprite pipo za
vodo. Perilo vstavite v pralni stroj. Dodajte pralno sredstvo in
mehCalec.

4.3 Izbira programa

1. Izberite program, primeren za vrsto, koli¢ino, umazanost
perila, kot je oznaCeno v Preglednici programov in porabe
in Preglednici temperature v nadaljevanju.

907 Zelo umazano belo bombazno in laneno perilo.
(prticki, namizni prti, brisace, rjuhe itd.).
Normalno umazana, barvana, proti bledenju odporna
60°C lanena, bombazna ali sinteticna obladila (srajce,
spalne srajce, pizame) in malo umazano belo perilo
(spodnje perilo itd.).
40°C- | egano perilo, vijugno z obcutivimi tkaninami
30°C- leSano perilo, vkljucno z obCutljivimi tkaninami
hiadno (koprenaste zavese itd.), sinteticno in volneno perilo.

2. Z izbirnim gumbom izberite Zeleni program.

(&
(&
(&
(i

4.4 Glavni programi

Uporabljajte glavne programe, ki ustrezajo vrsti tkanine.
 Gottons (Bombaz)

Program nastavite za bombazno perilo (kot so rjuhe, previeke
za odeje in blazine, kopalni plasci, spodnje perilo itd.). Stroj
opere perilo v daljiSem ciklusu ucinkovitega pranja.

¢ Synthetics (Sintetika)

Program uporabite za pranje sinteticnih oblacil (srajce,
bluze, sinteticno/bombazno meSano perilo itd.). V primerjavi
S programom za bombaz ta program opere perilo z manj$o
intenzivnostjo in v krajsem ciklusu.

Za zavese in til uporabite program za sintetiéne izdelke 40
°C in izberite predpranje ter funkcijo proti meckanju. Zaradi
premo¢nega penjen;a, ki ga povzroCi pletena tkanina, za
pranje zaves/tila dodajte v glavni predelek za pranje manj$o
koli¢ino pralnega sredstva. Ne dajte pralnega sredstva v
predelek za predpranje.

¢ Woollens (Volna)

Program nastavite za pranje volnenih oblacil. Izberite
temperaturo, ustrezno etiketam na oblacilih. Uporabite pralno
sredstvo za volno.

Za programe velja omejena maks. hitrost
centrifugiranja, ki ustreza vrsti tkanine.

Preden se odlodite za program, premislite 0
vrsti tkanine, barvi, ravni umazanosti in dovoljeni
temperaturi vode.

Vedno izberite najnizjo zahtevano temperaturo.
Vi§ja temperatura pomeni vecjo porabo energije.

Za dodatne podrobnosti 0 programu glejte
preglednico "Preglednica programov in porabe”.

»Cikel za pranje volne je bil pri tem stroju testiran in
odobren s strani podjetja Woolmark za pranje volnenih
oblagil v pralnem stroju, pod pogojem, da se oblacila
perejo v skladu z navodili na etiketi oblacila in navodili
proizvajalca tega pralnega stroja. M1367”

"V VB, Irski, Hongkongu in Indiji je blagovna znamka
Woolmark overjena blagovna znamka."

4.5 Dodatni programi

Za posebne primere so na voljo dodatni programi.

(&

e Cottons Eco (Bombaz - pranje Eco)

Program nastavite za pranje obi¢ajno umazanega trpeznega
bombaznega in lanenega perila. V primerjavi z ostalimi
programi za bombaZ program zagotavlja najvecjo var¢evanije
energije in vode. Dejanska temperatura vode se lahko
razlikuje od navedene temperature. Ce perete manjSo
kolicino perila (npr. ¥2 zmogljivosti ali manj), se lahko trajanje
programa proti koncu pranja samodejno skrajSa. Tako boste
porabili $e manj energije in vode in pranje bo varcnejse. Ta
funkcija je na voljo za dolo¢ene modele, ki omogocajo prikaz
preostalega ¢asa.

o BahyProtect (BabyProtect (Zas¢ita za dojencke))
Nastavite program za pranje oblacil za dojencke in perila
oseb z alergijami. DaljSe pranje ob visokih temperaturah in
dodatno izpiranje zagotavljata vecjo stopnjo higiene.

¢ Delicates (Obcutljive tkanine)

Program nastavite za pranje obcutljivih oblacil. Program
pere s ciklusom blage intenzivnosti, brez vmesnega
centrifugiranja v primerjavi s programom za sinteti¢no perilo.
Uporabite ga lahko za perilo za katerega je priporo¢eno
pranje za obCutljivo perilo.

¢ Hand Wash 20° (Ro¢no pranje)

Program nastavite za pranje volnenih/obcutljivih oblagil, ki
S0 0znacena z etiketo "ne prati v stroju” in za katera velja
priporoCilo za roéno pranje. Program pere s ciklusom blage
intenzivnosti med katerim se oblacila ne poskoduijejo.

¢ Daily Xpress (Dnevno ekspres)

Program nastavite za pranje manj umazanih bombaznih
oblaCil v krajSem Casu.

o Xpress Super Short (Super kratko ekspres)

Program nastavite za pranje majhne koli¢ine manj umazanih
bombaznih oblagil v krajsem ¢asu. Stroj opere oblagila pri 30
°C v kratkem ¢asovnem ciklusu, tj. 14 minutah.

e Dark Care (Pranje temnih oblagil)

Program nastavite za pranje temnih oblacil ali obladil, ki
nocete, da zbledijo. Pranje poteka ob manjSem strojnem
delovanju in nizkih temperaturah. Za temno perilo se
priporoCa uporaba tekoCega pralnega sredstva ali Sampona
za volno.

o Mix 40 (MeSano 40 (Mix 40))

Program nastavite za pranje skupaj oblacil iz bombaza in
sintetike, ne da bi jih sortirali.

o Shirts (Srajce)

Program nastavite za pranje skupaj srajc iz bombaza,
sintetike ali tkanin, meSanih s sintetiko.

6

APPAREL CARE

Dodatni programi niso enaki na vseh modelih
stroja.
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* Sports (Sportna oblacila (Sports))

Nastavite program za pranje oblacil, ki jih uporabljate krajSi
Cas, kot na primer Sportna oblaCila. Primeren je tudi za
pranje manjSe koli¢ine bombaznih / sinteticnih meSanih
oblagil.

4.6 Posebni programi

Za specifitno aplikacijo nastavite katerega koli od naslednjih
programov.

¢ Rinse (Izpiranje)

Program nastavite za loeno izpiranje ali apretiranje perila.
e Spin+Drain (OZemanje + Crpanje)

Program nastavite za dodaten ciklus centrifugiranja perila ali
odjem vode iz stroja.

Preden nastavite program, izberite Zeleno hitrost
centrifugiranja in pritisnite gumb Zagon/Postoj. Najprej iz
stroja iztece voda. Nato stroj zaZene centrifugiranje perila z
nastavljeno hitrostjo in sproti odvaja vodo.

Ce Zelite le iztoCiti vodo in ne zagnati centrifugiranja,
nastavite program Crpaj+centrifugiraj in nato s pritiskom na
gumb Nastavitev hitrosti centrifugiranja vkljucite funkcijo Ne
centrifugiraj. Pritisnite na gumb Zagon/Postoj.

Za obéutljive tkanine uporabljajte manj$o hitrost
centrifugiranja.

4.7 Izbira temperature
Potem ko nastavite nov program, se na temperaturnem
indikatorju prikaze maksimalna temperatura za izbrani
program.
Ce Zelite temperaturo zmanjSati, ponovno pritisnite na gumb
Temperatura. OznaCena temperatura pada postopoma.
Ce program ne doseZe faze ogrevanja, lahko
m temperaturo spremenite, ne da bi preklopili stroj v
nacin Postoja.

4.8 Izbira hitrosti centrifugiranja
Potem ko izberete nov program, se na zaslonu izpise
priporocena hitrost centrifugiranja za izbran program.
Ce Zelite zmanjSati hitrost centrifugiranja, pritisnite na gumb
Nastavitev hitrosti centrifugiranja. Hitrost centrifugiranja
se z vsakim pritiskom na gumb zmanjSa. Nato se, odvisno
od modela proizvoda, na zaslonu izpiSeta moznosti "Zadrzi
izpiranje" in "Brez centrifugiranja". Za opise teh moznosti
glejte poglavje "Izbira dodatnih funkcij".

m Ce program ne doseZe faze centrifugiranja, lahko

hitrost spremenite, ne da bi preklopili stroj v nain
Postoja.

0zemi in zadrzi

Ce perila ne boste vzeli iz pralnega stroja takoj, potem ko

se program zakljuci, vKljucite funkcijo za zadrzanje izpiranja,
tako da perilo ostane v vodi za zadnje izpiranje, kar pomeni,
da se perilo ne bo zmec¢kalo, ko v stroju ne bo ve¢ vode. Po
tem pritisnite na gumb Zagon/Postoj, ¢e Zelite izpustiti vodo
brez centrifugiranja. Program se ponovno zazene in zakljugi,
potem ko voda izteCe iz stroja.

Ce Zelite zagnati centrifugo za perilo, ki stoji v vodi, nastavite
hitrost centrifuge in pritisnite na gumb Zagon/Postoj.
Program se ponovno zazene. Sistem spusti vodo, oZzame
perilo in zakljuci program.
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4.9 Preglednica programov in porabe

SL PomoZna funkcija

60 7 53 0.95 1200 40-60
Cottons Eco ‘ 60™ ‘ 3.5 ‘ 43 ‘ 0.62 ‘ 1200 ‘ ‘ ‘ ‘ 40-60
407 | 3.5 43 0.60 1200 40-60

60 3 55 110 1200 | o | o . Hladno-60

Synthetics

Hladno-60

o |0 2w on | w0 | ||+ | mwew |
e I N B N N B

e R N R I R T
Mx40 | 40 | 3| 50 [ 073 | 800 ||| e |  Hanod0 |

Sports 40 4 67

0.58 800 Hladno-40

e : |zbimo

*: Samodejna izbira, ni mozno preklicati.

**: Program oznacevanja energije (EN 60456 Ed.3)

*+: Ce je maks. hitrost centrifugiranja manja od te vrednosti, lahko izbirate le med hitrostmi do maks. hitrost centrifugiranja.
- Za najvecjo koli¢ino perila upoStevajte opis programa.

**“Bombaz Eco 40 °C in Bombaz Eco 60 °C sta standardna cikla.” Ta cikla sta znana kot ‘40°C bombazni standardni cikel” in
'60°C bombazni standardni cike!’ in oznaéena s simboli <_1<401 <60 ] na ploei.

Poraba vode in energije se lahko razlikuje predvsem zaradi tlaka vode, trdote in temperature vode, temperature okolja, vrste in
koli¢ine perila, izbranih dodatnih funkcij in hitrosti centrifugiranja ter nihanja napajanja.

m Dodatne funkcije v preglednici se lahko razlikujejo glede na model naprave.

Na zaslonu stroja se izpiSejo vsi ¢asi pranja za izbran program. Manj$e razlike med ¢asom, prikazanim na zaslonu, in resni¢nim
€asom pranja so normalen pojav.
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4.10 Izbira dodatne funkcije

Dodatne funkcije nastavite, preden zazenete program.
Dodatne funkcije, ustrezne programu v teku, lahko izberete
ali preklicete, ne da bi pritisnili na gumb Zagon/Postoj,
medtem ko stroj obratuje. Za takSno ukrepanje mora biti
stroj v fazi obratovanja tik pred dodatno funkcijo, ki jo Zelite
izbrati ali preklicati.

Ce dodatne funkcije ni mozZno izbrati ali preklicati,
uporabnika opozori svetlobni indikator zadevne dodatne
funkcije tako, da 3-krat zasveti.

G] Nekaterin funkcij i mozno nastavitl skupaj. Ce

pred zagonom stroja izberete drugo dodatno
funkcijo, ki ni zdruzljiva s prvo dodatno funkcijo,
sistem preklice prvo izbrano funkcijo in vkljuci
drugo izbrano dodatno funkcijo. Na primer, ¢e
Zelite izbrati nacin hitrega pranja, potem ko ste
nastavili predpranje, sistem predpranje preklice in
vkljuci nacin hitrega pranja.

Ni moZno izbrati dodatne funkcije, ki ni zdruZljiva
s programom. (Glej "Preglednica programov in
porab”)

(&
(&

¢ Prewash (Fortvatt)

Predpranje je smotrno nastaviti samo za zelo umazano
perilo. Ne vkljucite predpranja in varCujte z energijo, vodo,
pralnim sredstvom in ¢asom.

(&

* Quick Wash (Hitro pranje)
To funkcijo lahko nastavite za programe za pranje perila iz
bombaza in sintetike. Za rahlo umazano perilo sistem skrajSa
¢ase pranja in zmanj$a Stevilo faz izpiranja.

m Potem ko vkljucite to funkcijo, naloZite stroj do

Gumbi za dodatne funkcije niso enaki na vseh
modelih stroja.

Predpranje brez pralnega sredstva se priporoca za
tilin zavese.

zagona se pomika gor in dol po zaslonu.

Ob koncu odStevanja se prikaZe trajanje izbranega
programa. Simbol “_" bo izginil in vklopil se bo izbran
program.

Sprememba ¢asa zakasnitve zagona

Ce med odstevanjem Zelite spremeniti ¢as:

Pritisnite na gumb za zakasnitev zagona. Vsakokrat, ko
pritisnete gumb, se bo Cas povisal za 1 uro. Ce Zelite
zmanjSati Cas zakasnitve zagona, pritiskajte gumb za
zakasnitev zagona dokler se na zaslonu ne prikaze Zelen Cas
zakasnitve zagona.

Preklic funkcije zakasnitve zagona

Ce zelite prekiniti zakasnitev zagona in takoj zagnati
program:

Nastavite zakasnitev zaslona na nic ali zavrtite gumb za
izbiro programa na katerikoli program. Sistem preklice
funkcijo zakasnitve zagona. Neprekinjeno utripa svetlobni
indikator KonCaj/Preklici. Nato izberite program, ki ga Zelite
ponovno zagnati. Za zagon programa pritisnite na gumb
zagon/premor.

4.11 Zagon programa

Za zagon programa pritisnite na gumb zagon/premor. Zasveti
svetlobni indikator nadaljevanja programa, ki oznaci zagon
programa.

G

V/ Casu zakasnitve zagona lahko naloZite dodatno
perilo.

Ce se med izbiranjem programa T minufo ne
zazene noben program ali v tem ¢asu ne pritisnete
na nobeno tipko, se stroj preklopi v nacin Postaj in
zmanj$a se raven svetilnosti svetlobnih indikatorjev
temperature, hitrosti in vratc. Ostali svetlobni
indikatorji in indikatorji ugasnejo. Potem ko zavrtite
izbirni gumb ali pritisnete na kateri koli gumb,
ponovno zasvetijo svetlobni indikatorji in indikatorji.

4.12 OtroSka klju¢avnica

S funkcijo otroSke Klju¢avnice preprecCite poseganje otrok v
stroj. In tako preprecite spremembe v teku programa.

polovice maks. koli¢ine perila, kot je oznagena v
preglednici programov.
o Extra Rinse (Extra skoljning)
S funkcijo pralni stroj perilo dodatno izpere, potem ko Ze
opravi izpiranje v fazi osnovnega pranja - manjse tveganje
draZenja obCutljive koZe (dojencki, alergije itd.), saj so ostanki
pralnega sredstva na perilu manjsi.

Zakasnitev zagona y
S funkcijo nastavite zamik zagona za do 19 ur. Cas
zakasnitve zagona se lahko poveca za 1 urne zamike.
Ko nastavite zakasnitev zagona, ne uporabite
m tekoCega pralnega sredstva. Nevarnost obarvanja
perila.
Odprite vratca, naloZite perilo v stroj in dodajte pralno
sredstvo itd. Izberite program pranja, temperaturo, hitrost
centrifugiranja in, po potrebi, dodatne funkcije. Nastavite
Zeleni Cas tako, da pritiskate na gumb za zakasnitev zagona.
Pritisnite na gumb Zagon/Postoj. Na zaslonu se prikaze ¢as

zakasnitve zagona, ki ste ga nastavili. Vklopi se odStevanje
zakasnitve zaslona. Simbol “_" zraven ¢asa zakasnitve

Ce zavrtite gumb za izbiro programa, Ko je
m vklopliena otrodka kljucavnica, se na zaslonu

prikaze "Con". Otroka klju¢avnica zaciti sistem

pred kakrSnimi koli spremembami programov in

izbranih temperature, hitrosti in dodatnih funkcij.
OtroSko kljuéavnico vkljucite:
Za 3 sekunde pritisnite in zadrzite gumba 1. in 2. dodatne
funkcije. Medtem ko za 3 sekunde drZite pritisnjene gumbe,
utripajo svetlobni indikatorji gumbov dodatnih funkcij 1. in
2., na zaslonu pa se bodo prikazali "C03", "C02", "C0O1"
v tem zaporedju. Nato se na zaslonu prikaze "Con", ki
nakazuje, da je vklopliena otroSka kljucavnica. Ce medtem
ko je vklopliena otroSka zaS¢ita pritisnete katerikoli gumb ali
zavrtite gumb za izbiro programov, se bo na zaslonu prikazal
enak napis. Svetlobni indikatorji na 1.in 2. gumbu dodatnih
funkcij za izklop otroke kljucavnice, bodo 3-krat zasvetili.
OtroSko Kljucavnico izkljucite:

Tudi &e z izbirnim gumbom izberete drug program,
medtem ko je vkljucena otroska kljucavnica, se
nadaljuje predhodno izbran program.
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Medtem ko program tece, za 3 sekunde pritisnite in
zadrzite gumba 1. in 2. dodatne funkcije. Medtem ko
za 3 sekunde drZite pritisnjene gumbe, utripajo svetlobni
indikatorji gumbov dodatnih funkcij 1. in 2., na zaslonu pa se
bodo prikazali "C03", "C02", "C01" v tem zaporedju. Nato
se na zaslonu prikaze "COFF", ki nakazuje, da je otroSka
Kljucavnica izklopljena.

Dodatno fahko otro3ko KfjuCavnico izkljucite
m tako, da prestavite izbirni gumb v poloZaj VKljuci/

Po izpadu elektrike ali izklopu naprave, se otroska
kljucavnica ne izklopi.

IzKlju¢i, medtem ko program tece, in izberite drug
4.13 Napredovanje programa
sledenja programa. Na zacetku vsake faze programa zasveti
zadevni svetlobni indikator in ugasne svetlobni indikator
zakljucene faze.
lahko spremenite, ne da bi ustavili potek programa med
delovanjem. Sprememba, ki jo Zelite opraviti, mora biti v fazi
za fazo programa v teku. Ce sprememba ni zdruzljiva, 3-krat
Ce stroj ne opravi faze centrifugiranya, se zaradi
m neenakomerne porazdelitve perila v stroju
lahko vkijuci funkcija za zadrzevanje izpiranje ali
obremenitve.
4.14 Blokada vrat
Na vratih za vstavljanje perila je blokirni sistem, ki onemogogi
Ce stroj preklopite v nacin Postoj, zatne utripati svetlobni
indikator vratc za nalaganje. Stroj preveri raven vode. Ce
je raven ustrezna, zacne v 1-2 minutah svetiti svetlobni
Ce raven ne ustrezna, svetlobni indikator vratc za nalaganje
ugasne in vratc ni mozno odpreti. Ce je nujno odpreti vratca
za nalaganje, medtem ko svetlobni indikator ne sveti, najpre;
4.15 Sprememba izbire po zagonu programa
Preklop stroja v naéin za premor
Med tekom programa pritisnite gumb Zagon/Postoj in tako
programa zacne utripati svetlobni indikator trenutne
obratovalne faze, ki prikazuje, da se je stroj preklopil v nacin
postoja.
indikatorja programske faze in vratc za nalaganje.
Spreminjanje nastavitev hitrosti in temperature za
dodatne funkcije
dodatne funkcije; glejte poglavje Izbira dodatnih funkcij.
Spremenite lahko tudi hitrost in temperaturo; glejte poglavji
Hitrost centrifugiranja in Izbira temperature.

program.
Napredovanje teka programa lahko spremljate na indikatorju
Dodatne funkcije, nastavitev hitrosti in temperature
zasvetijo ustrezni svetlobni indikatorji.

avtomatski sistem zaznavanja neuravnotezene
odpiranje vrat, Ce raven vode ni ustrezna.
indikator vrat za vstavijanje perila in lahko jih odprete.
preklicite trenutni program; glejte poglavje Preklic programa.
preklopite stroj v nacin postoja. V indikatorju naslednjega
Ko se odklenejo vratca za nalaganie, svetita svetlobna
Odvisno od faze programa v teku lahko preklicete ali vkljucite

(i]

Ce spremembe niso mozne, 3-krat zasvetijo
zadevni svetlobni indikatorji.

Dodajanije ali jemanje perila iz stroja

Ce Zelite preklopiti stroj v nacin postoja, pritisnite na gumb
Zagon/Postoj. Utripati zacne svetlobni indikator sledenja
programa zadevne faze, med katero ste stroj preklopili v
nacin postoja. Pocakajte, dokler se vrata za vstavijanje perila
ne odklenejo. Odprite vrata za vstavljanje perila in dodajte
ali vzemite ven perilo. Zaprite vrata za vstavijanje perila. Po
potrebi spremenite nastavitve dodatnih funkcij, temperature
in hitrosti. Za zagon stroja pritisnite na gumb Zazeni/Postoj.

4.16 Preklic programa
Program preklicete tako, da zavrtite izbimi gumb na drug
program. Sistem preklice predhodni program. Zasveti
svetlobni indikator Konec/Preklic in opozori uporabnika, da
se je izvrSil preklic programa.
Funkcija Crpanja se vklopi za 1-2 minuti ne glede na korak
programa ali Ce je v napravi voda ali ne. Po tem bo vaSa
naprava pripravliena za zaCetek novega programa.
Odvisno od faze, v kateri ste preklicali program,
[ﬂ ponovno dodajte praino sredstvo in mehcalec za
nov program, ki ste ga izbrali.
4.17 Konec programa
Na koncu programa se na zaslonu prikaze "End".
PoCakajte, da zasveti svetlobni indikator vratc za nalaganje.
Za izklop naprave pritisnite gumb vklop/izklop. Iz naprave

vzemite perilo in zaprite vrata za vstavljanje perila. Naprava
je pripravijiena za naslednje pranje.

4.18 Naprava ima moznost nacina stanja

pripravljenosti “Standby Mode”.

Ce potem ko ste stroj vklopili z gumbom Vklop/Izklop in je

v fazi izbiranja ne zazenete nobenega programa ali ¢akate,
ne da bi izvedli katero drugo dejanje, ali Ge ne izvedete
nobenega drugega dejanja v priblizno 2 minutah po koncu
izbranega programa, se bo stroj samodejno preklopil v pacin
varCevanja energije. Svetlost zaslona se bo zmanjSala. Ce
zavrtite gumb za izbiro programa ali pritisnete katerikoli
gumb, bodo luci ponovno zasvetile kot v predhodnem stanju.
To ni napaka.

58/ SL

Pralni stroj / Navodila za uporabo



5 VzdrZevanie in ¢iSCenje
Tehnicna zivljenjska doba stroja se podaljsa in Stevilo
pogostih tezav se zman;j$a, Ce stroj redno Cistite.

5.1 Ciscenje predala za pralno sredstvo

Predal za pralno sredstvo redno Cistite (na vsakih 4-5 pranj),
kot je opisano v nadaljevanju, in tako preprecite kopicenje
ostankov praska.

Ol

\

1. Pritisnite gumb s pikicami na sifonu v predelku za
mehcalec in predelek izvlecite iz stroja.

Ce se v predelku za mehgalec nabira prekomerna
kolicina meSanice vode in mehcalca, odistite sifon.

2. Predal za pralno sredstvo in sifon operite v umivalniku
z obilico mlacne vode. Med CiSCenjem nosite zaScitne
rokavice ali uporabite primerno krtaco, tako da se ne
dotikate ostankov v predalu.
3. Potem ko predal o€istite, ga namestite pravilno nazaj na
. mesto.
Ce predal za pralno sredstvo vase naprave ustreza
prikazanemu predalu na naslednji sliki:

Da i ga odstranili dvignite zadnji del sifona, kot
prikazuje slika. Ko ste zakljugili zgoraj opisane postopke
¢isCenja, namestite sifon nazaj na njegovo mesto ter
potisnite spredniji del sifona navzdol, da pricvrstite
zaporni zaklopec.

5.2 GiScenje vrat za nalaganje in bobna

V stroju se lahko s€asoma nalagajo ostanki mehcalca,
pralnega sredstva in umazanije, ki lahko povzrocijo
neprijetne vonjave in oteZijo pranje. Da bi to preprecili,
uporabite program GiS€enje bobna. Ce stroj ne vkljucuje
programa GiSéenje bobna, zazenite program Bombaz-90
in vkljucite funkcijo Dodatna voda ali Dodatno izpiranje.
Preden zaZenete program, dodajte v glavni predelek

za pralno sredstvo maks. 100 g pradka za zaSCito pred
nastajanjem vodnega kamna (predelek St. 2). Ce uporabljate
sredstvo za zaScito pred nastajanjem vodnega kamna v obliki
tablete, dodajte eno tableto v predelek St. 2. Ko se program
zakljuci, s Gisto krpo obriSite notranjost.

m Postopek za CiSCenje bobna ponovite vsaka 2 meseca.

Uporabljajte sredstvo za zaCito pred nastajanjem
vodnega kamna, primerno za pralne stroje.

Po vsakem pranju se prepriCajte, da v bobnu ne ostanejo
kaksne tuje snovi.

Ce so odprtine, ki so prikazane na spodnii sliki, zamagene,
jih z zobotrebcem odmasite.

Tuje kovinske snovi bodo povzrocile madeze rje na

m bobnu. MadeZe na bobnu oistite s sredstvi za ¢iSéenje
OPOZORILO: Nikoli ne uporabite gobe ali materialov
za drgnjenje. S tem boste namre¢ poSkodovali barvane

nerjavecega jekla. Pri tem nikoli ne uporabljajte jeklene
A in plasticne povrsine.

ali zicne volne.
5.3 GiScenje trupa in nadzorne plosce
Trup stroja po potrebi obriSite z vodo z milom ali blagimi
Cistilnimi sredstvi, ki ne povzroCajo korozije, in ga posusite z
mehko Krpo.
Nadzorno ploSco o€istite samo z mehko in viazno krpo.

5.4 Gisc¢enje dovodnih filtrov

Na zadnii strani stroja je na koncu vsakega dovodnega
ventila ter na koncu vsake dovodne cevi, ki je prikljucena na
pipo, filter. Ti filtri preprecujejo prodor tujkov in umazanije iz
vode v pralni stroj. Umazane filtre je treba ogistiti.

/

N

1. Zaprite pipe.

2. Snemite matice dovodnih cevi, tako da odprete dostop
do filtrov pa dovodnih ventilih. Matice oCistite z ustrezno
krtacko. Ce so filtri zelo umazani, jih s kleS¢ami vzemite
ven in oCistite.

3. Odstranite filtre na ploski strani dovodnih cevi skupaj s
tesnili ter jih oCistite pod tekoCo vodo.

4. Previdno ponovno namestite tesnila in filtre ter rocno
privijte cevne matice.
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5.5 Odjem morebitne preostale

vode in ¢iScenje filtra ¢rpalke

Filtrimni sitem v stroju zaS¢iti pogon Crpalke pred trdimi
predmeti, kot so gumbi, kovanci in delci tkanin, med
odjemom vode. Tako je odjem vode neoviran in tehni¢na
Zivljenjska doba stroja se podaljSa.

Ce se voda ne odvaja iz stroja, to pomeni, da je zamaSen
filter Crpalke. Filter je treba oCistiti vsake 3 mesece ali
vsakokrat, ko se zamasi. Pred ¢iSCenjem filtra Crpalke je
treba iztoGiti vodo iz stroja.

Vodo je treba iztociti tudi pred prevozom in prenaSanjem
stroja (npr. selitev v drugo hiSo) in v primeru, da voda
zmrzne.

OPOZORILO: Tujki, ki ostanejo v filtru rpalke, lahko
poskodujejo stroj ali ustvarjajo hrup.

Ce Zelite ogistiti umazan filter in iztoditi vodo, upostevajte
naslednja navodila:
1. Izvlecite vti¢ in tako izkljucite napajanje.

0OPOZORILO: Temperatura vode v stroju se lahko
dvigne na 90 °C. Za zas¢ito pred opeklinami filter
ocistite, potem ko se voda v stroju ohladi.

2. Qdprite pokrov filtra.
Ce je filtrski pokrov sestavljen iz dveh kosov, pritisnite
jeziek na pokrovu in izvlecite kos.

!

Pokrov filtra lahko odstranite tako, da ga s tankim
plasticnim koni¢astim orodjem skozi odprtino nad
pokrovom filtra potisnete dol. Za odstranitev pokrova ne
uporabljajte kovinskih koni€astih materialov.

3.

Nekateri nasi stroji so opremljeni z odjiemno cevjo za
ukrepanje v sili, vendar ne vsi. Za odjem vode upoStevajte
navodila v nadaljevanju.

Odjem vode, ¢e stroj ni opremljen z odjemno cevjo za
ukrepanije v sili:

a.

b

(el

Pred filter namestite vecjo posodo, v katero se bo stekla

voda.

Odvijaite filter ¢rpalke (v nasprotni smeri urnega kazalca),
dokler voda ne zacne iztekati. Vodo prestrezite v posodo,

ki ste jo postavili pred filter. Polito vodo obriSete s krpo.

. Ko se izteCe vsa voda, zavrtite filter do konca giba in ga

vzemite ven.

Ocistite ostanke v filtru in umazanijo okoli pogona Crpalke.
Namestite nazaj filter.

Ce je filtrski pokrov sestavljen iz dveh kosov, pokrov
zaprite tako, da pritisnete na jezicek. Ce je pokrov iz
enega kosa, najprej namestite jezicka na mesto spodaj in
nato pritisnite na zgornji del, tako da se pokrov zapre.
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6 Tehnicne specifikacije

Skladno z delegirano uredbo komisije (EU) $t. 1061/2010

Ime dobavitelja ali blagovna znamka Beko
Naziv modela WTV 7602 BO
Nazivna kapaciteta (kg) 7
szizred energijske ucinkovitosti/Razpon od A+++ (najvisja ucinkovitost) do D (najnizja Aris
ucinkovitost)

Letna poraba energije (kWh) 171
Poraba energije standardnega programa bombaz pri 60 °C pri polni obremenitvi (kWh) 0.950
Poraba energije standardnega programa za pranje bombaza pri 60 °C pri delni

napolnjenosti stroja (kWh) 0620
Poraba energije standardnega programa bombaz pri 40 °C pri delni obremenitvi (KWh) 0.600
Poraba energije v izklopljenem nacinu (W) 0.250
Poraba energije v nacinu pripravljenost (W) 1.000
Letna poraba vode (I) © 10560
Razred ucinkovitosti ozemanja/razpon od A (najviSja ucinkovitost) do G (najnizja B
ucinkovitost)

Najvisja hitrost centrifuge (vrt./min.) 1200
Preostala vsebnost viage (%) 53
Standardni program za pranje bombaza © Puuvillaeko 60°C ja 40°C
Cas trajanja standardnega programa bombaz pri 60 °C pri polni obremenitvi (min) 211
Trajanjfe proglramal staqdardnega programa za pranje bombaza pri 60 °C pri delni 185
napolnjenosti stroja (min)

Cas trajanja standardnega programa bombaz pri 40 °C pri delni obremenitvi (min) 187
Trajanje Casa pripravljenosti (min) N/A
Emisije hrupa v zraku pri pranju/centrifugiranju (dB) 62/77
Vgrajeno Non
Visina (cm) 84
Sirina (cm) 60
Globina (cm) 50
Neto teza (x4 kg) 64
Enojni dotok vode/dvojni dotok vode .
* Na voljo

Elektricna poraba (V/Hz) 230V /50Hz
Skupni tok (A) 10
Skupna moc (W) 2200
Koda glavnega modela 9210

in v nacinu za nizko porabo energije. Dejanska poraba energije bo odvisna od nacina uporabe naprave.

(" Poraba energije temelji na 220 standardnih pralnih ciklih s programom za pranje bombaza pri 60 °C in 40 °C pri polni in delni napolnjenosti stroja

Dejanska poraba vode bo odvisna od nacina uporabe naprave.

@ Poraba vode temelji na 220 standardnih pralnih ciklih s programom za pranje bombaza pri 60 °C in 40 °C pri polni in delni napolnjenosti stroja.

sta najbolj uginkovita programa glede na kombinirano porabo energije in vode.

©® »Standardni program za pranje bombaza pri 60 °C« in »Standardni program za pranje bombaza pri 40 °C« sta standardna programa za pranje, na
katera se nanaSajo podatki na energijski nalepki in podatkovni kartici. Programa sta primerna za pranje obi¢ajno umazanega bombaznega perila in

Pridrzane pravice do sprememb tehniCnih specifikacij z namenom izbolj3ati kakovosti proizvoda brez predhodnega obvestila.
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7 Odpravljanje tezav

Program se ne zacne, po tem, ko zaprete vrata.
e Niste pritisnili gumba za zagetek/premor/preklic. >>> *Pritisnite gumb za zacetek/premor/prekiic.
Programa ni mozno zagnati ali izbrati.

e Pralni stroj se je zaradi teZave med dovajanjem (napetost, vodni tlak itd.) morda preklopil v naCin samodejne zasgite. >>>
Program preklicete tako, da zavrtite izbirni gumb na drug program. Sistem preklice predhodni program. (Glejte "Preklic programa”.)

Voda v stroju.

 Po opravljenih procesih za nadzor kakovosti med proizvodnjo je morda v stroju ostala manjSa koli¢ina vode. >>> Ne gre za
napako, voda ne Skoduje stroju.

Stroj vibrira oziroma obratuje hrupno.

e Stroj morda ni uravnotezeno postavljen. >>> Nastavite nogice, tako da stroj uravnoteZite.

e V/filtru ¢rpalke je morda trda snov. >>> Ocistite filter crpalke.

e Varnostni vijaki za zaSCito med prevozom in prenasanjem so $e na mestu. >>> Odstranite varnostne vijake.

e \/stroju je morda premajhna kolicina perila. >>> NaloZite vec perila.

e Stroj je morda preobremenien s perilom. >>> Vzemite ven nekaj perila ali z roko porazdelite obremenitev, tako da ga
enakomerno uravnoteZite v Stroju.

e Stroj je morda naslonjen ob trd element. >>> Preverite in potrdite, da se stroj na nic ne naslanja.

Stroj se kmalu po zagonu programa zaustavi.
o Stroj se je morda zac¢asno zaustavil zaradi nizke napetosti. >>> Stroj se ponovno zaZene, ko napetost vzpostavi normaino raven.
Programski ¢as se ne odsteva. (na modelih z zaslonom)

o Merilnik ¢asa se lahko zaustavi med dotokom vode. >>> Indiikator merilnika ¢asa ne odsteva, dokler v stroj doteka ustrezna
kolicina vode. Stroj ne zacne obratovati, dokler ne zajame kolicine vodene, zadostne za zascito pred slabimi rezultati pranja zaradi
pomanjkanja vode. Po tem indikator merilnika ¢asa ponovno zaZene odStevanje.

o Merilnik Casa se lahko zaustavi med fazo ogrevanja. >>> Indikator merilnika casa ne odsteva, dokler stroj ne doseZe
nastavijene temperature.

o Merilnik Casa se lahko zaustavi med fazo centrifugiranja. >>> Avtomatski sistem zaznavanja neuravnoteZene obremenitve se
lahko vkijuci zaradi neuravnoteZene porazdelitve perila v bobnu.

e Stroj se ne preklopi v fazo centrifugiranja, ¢e perilo v bobnu ni enakomerno porazdeljeno - zaScita pred poSkodbami stroja
in okolja. Perilo je treba znova porazdeliti in odviti.

Pena se steka iz predala za pralno sredstvo.

e Dodali ste preveliko kolicino pralnega sredstva. >>> Zmesajte 1 Zlico mehcalca in ¥ litra vode ter meSanico naljjte v predelek
za pranje v predala za pralno sredstvo.

e\ napravo dodajte pralno sredstvo glede na program in najvecjo kolicino perila, navedeno v "Preglednici programov in
porabe". Ce uporabite dodatne kemikalije (odstranjevalci madezey, belila itd.), zmanjSajte koli¢ino pralnega sredstva.

0b koncu programa je perilo mokro.

o 7aradi prevelike koli¢ine prainega sredstva se lahko pojavi premocno penjenje in vklopi se sistem samodejnega
odstranjevanja pene. >>> Uporabliajte priporoceno kolicino pralnega sredstva.

e Stroj se ne preklopi v fazo centrifugiranja, ¢e perilo v bobnu ni enakomerno porazdeljeno - zaS¢ita pred posSkodbami stroja
in okolja. Perilo je treba znova porazdeliti in odviti.

OPOZORILO: Ce Kijub upostevanju teh navodil ne uspete odpraviti teZav, se posvetujte s prodajalcem oziroma pooblasgenim
serviserjem. VV nobenem primeru ne poskusajte sami popraviti stroja, ki ne deluje.
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